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Aur. X. — On the Inscriptions at Van; bij the Rkv. 
E. IIiNcKs, D.D. 

{Read Aih December, 1 847.] 

§ 1. My object in tlio present Paper is to explain the syateiu of 
writing which has been used in the Van Inscriptions, and to eliow the 
nature of the language in wliicli tlicy have been composed. I wisli to 
enable my readers to jii<lgo for thcnisclvca as to the correctness of my 
conclusions; but I do not con8i<ler it cither necessary or cx[»cilicnt 
that they should travel to them by the same path which I took myself. 
I prefer conducting them by the shortest route to the point which I 
reached circuitonsly, and after frequently retracing my steps. It will 
bo desirable that the reader should be able to refer to the volume 
of the Journal Asialitpie, (Third Scries, No. LIT.,) which contains 
Schnlz's Plates, and also to the inscription copied by Miihibach, 
[uiblishcd, I believe, at Berlin, and reprinted in this country by the 
Syro-Egyptian Society. If be cannot consult these inscrijttions him- 
self, he must take on trust the statements which 1 make concerning 
them. 

§ 2. The most important of the Van Inscriptions are those from 
the rocks of Khorkhor, numbered II. to VII. These six columns con- 
tain a continued text, which is unfortunately mutilated in many places 
by the effect of cannon-balls ; but a remarkable circumstance greatly 
facilitates the reading of them: they contain portions of thirteen dif- 
ferent consecutive inscriptions, which commence alike and Lave much 
matter in common. A comparison of the different places where the 
corresponding passages of the text are found, enables us to supply the 
defective letters with certainty in a great number of the lines. This 
comparison proves very clearly that the inscriptions have in no case 
been copied with that accuracy, which Schulz's statctncnts would lead 
us to cx[)cct, though bis errors arc not very considerable, except at the 
top of the column nuudtcred IV., where be acknowledges his inability 
to copy correctly, owing to his position with respect to the inscribed 
rock and to a precijdce beneath it. The places in the six columns at 
which the several inscriptions begin, are known from a comparison 
with the inscrij)tion8 numbered XII. and XLIL, and with that of 
Miihibach ; wbicli last all commence in the same manner as they do. 
Their first lines are II. IT J HI. 5, 25, 51 j IV. 20, 46; V. 14, 42, 6T; 
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VI. 11,33,70. The characters with which these inacriptions begin 
are the following : — 

^T m ^]] >^ i-Vi) ^} ! -!y<T {^) -Vi («) 

§ 3. 1 liavo here placed in pareuthcsoa five charactora wliich are 
only occasionally inserted, and which cannot therefore bo essential 
parts of the text. The occasional insertion of certain characters in 
this nmnucr was noticed by Grotefend; and he correctly inferred that 
the characters thus inserted were vowels, and that the reason of their 
being inscrt«d was to enable the writer to terminate all his lines at 
the end of words. The number of characters thus inserted is very 
small; and a comparison of the vfirious texts which are found repeated, 
shows that a word was never divided between two lines in the Van 
systom, any nioro than it was in the Babylonian. In addition to these 
principles laid down by Grotefend, I observe that each vowel which 
the writer might omit or insert ad libitum waa restricted to follow 
certain characters. I infer that these characters were syllabic, and 
that they all terminated with the vowels that are found to be occa- 
sionally inserted .after them. Though it is some ycirs since Grotefend 
laid down these elementary principles of this mode of writing, he has 
I believe made no further progress in reading it, and no attempts at all 
at interpreting it. According to this principle, tt? W) and S^|f 
would be vowels; ^Yt^Yt: and >-YY<Y would be syllables terminating 
in the vowel f:fc ; ^]]] and ^^ in y| ; and ^ in t:|J; It will 
appear hereafter that these are not the only vowels; aud of course 
there are many more syllables terminating in vowels. 

§ 4. The sentcneo which occurs most frequently in the inscriptions 
II. — VII. is the following, which is found in them no less than 41 
times, and which also begins the detached inscription, VIII. It is 
divided into three groups by the circumstance, that in 25 or 26 of tho 
places where it occurs, the middle group, as I have divided them, is 
wanting; in accordance with which it is to be observed, that in the 
inscription VIII., where tho lines are short, and the sentence divided 
into three of them, each of the two first groups occupies an entire 
line. 
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]} -m -]} (5) 

I Lave continued to mark by parentheses characters which appear to 
bo non-essential, and it will be seen that we have here a fourth vowel, 
tYTlt:' I must observe, that the first word is often written with tT 

in place of the two characters •^YT-'S' >2TT- I' w'ould appear that 
this was done for the purpose of saving room. 

§ 5. As the inscription XII. commences in the same manner as 
those in the series, it is natural to. expect that a sentence which occurs 
hero 80 frequently should not be wanting there. It is not to bo met 
with, however; but in lieu of it we have the following in lino 25; and 
of the three groups into which I have divided it, the first occurs at the 
end of lino (5, and the third at the beginning of line 7, the second being 
omitted. In Miililbach's in.scrij»tion, this last abbreviated sentence in 
found three times, lines C, 21, and 34; in two of which places the final 
vowel izJi is omitted. 

y ^^y ^yy<y -y ^yy<y v 

I <T--rr<r -i -t- ^ ^^ ^^ 

On comparing this sentence with the former, wo find that the last 
word is the same in both ; that tho conclusion of the second group is 
the same in both ; that the former part of the second group in c, is the 
same as the former part of the first group in b, and that the remainder 
of the first group, a termination, is also tho termination of the first 
group in c and of tho second groups. Now, when we combine these 
facts with the remarkable one, that the initial character in all the 
first and second groups is the non-phonetic prefix, which begins 
Median and Babylonian names of men, we cannot, I think, fail to 
conclude that tho third group is a verb; that the first group is the 
proper niime of a man, probably a king, which is its subject; and that 
tho second group is cither a proper name in the genitive with a noun 
signifying son, or else a patronymic adjective. But what verb can 
occur, in connexion with one and the same subject, so often asforty-ono 
times in six columns of about 360 lines? The analogy of the Behistun 
Inscriptions would lead us to expect the word " says;" and no other 
is admissible. It is, then, to be presumed that tho meaning of tho 
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sentence 6, is, " B, tbo son of C, says," and of c, " A, the eon of 
B, says." 

§ 6. To test the accuracy of this conclusion recourse may be had 
to tlie inscription XLII. whicli I have also pointed out aa beginning 
in the same manner as those already noticed. Here, again, we have a 
sentence not i<leutical with cither of the preceding, but analogous to 
them. In lines 6, 12, 18, 29 we find, 

The first group here is the former part of the second group in b, with 
the usual termination "^ annexed to it. The sentonco would accord- 
ingly eigulfy " C says." In XVII. we meet with this proper namo 
followed by a group similar to that which is second in the former sen- 
tences; and this preceded by a similar j>air of groujis. The four 
groups occur in the same order in several places in the inscription, 
(sec lines 28 and 29, and again 32 and 33,) but tbo preceding verb 
never follows them. The groups are, 

T ^1] -^ ^W ^t ^> ^ 

] H- -TM ^] -n<T ^If 4 ^> "^ 

and. T T- ^ ^m^ Vl V 

T ^]] -> m^ -t ir> ^Vi ^ .It^ ^ 

These would be " D, the son of A," and " C, the son of D." It would 
ajjpear as if the kings D and reigned together for some time, tho 
father having taken his son into partnership with Iiini in his old age. 
It ap]>oars also that the father of U had tho samo name as his grcat- 
gniudson. 

§ 7. It was remarked by Grotefend that the Van Inscriptions dif- 
fered in style. In some there were intersecting wedges; in others two 
wedges, one on each side of a wedgo or wedges, were substituted for 
a single wedge intersecting thoni, as *-*-]*- for *->+-, *-]•" for "T^. 
Grotefend correctly inferred that the inscriptions in which the wedges 
intersected were the more ancient, and this inference may now 
be tested by what has just appeared respecting the order of tho 
kings who speak in the several inscriptions. In ftict, all the in- 
scriptions in whicli A and B are the speakers have non-intersecting 
M'cdges; and so also have most of the inscriptions of 0. Some 
of these, however, and the inscription XVII., while C still reigned 
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in conjunction -with his father, liavc intersecting we'lgca. So, too, 
liavo the more ancient inscriptions XXXVI. and I., wiiich have yet 
furtlior marks of difference in the cliaractcrs. Of these two iiiscriii- 
tions the former bears the name D, whicli occurs four times, twice in 
each of its two lines which surround a circular stone. It is h.adly 
copied, an<l lias also been much injured by having crosses cut In it 
over the inscription; but a very material variation of the king's 
name is found in it. The last cliaracter is ^TT "u place of ^. 
7'his difference cannot affect the identity of the name; but the father's 
name in this inscription differs so much from the name in XVII., 
XII., and M, that I am not (piitc sure that this inscription was the 
work of the father of C; it may have been the work of a more ancient 
king of the same name. However this may be, the king named in I., 
is clearly the same as the father of the king in XXXVI. 

§ 8. The following then is the order of the inscriptions in point of 
antiquity. 

I. - - - - XXXVI, - - - - XVII, D and C. 

XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXIX, XXX, XXXI, (mostly 
fragments). C. 

The above have intersecting wedges. 

XIII, XIV, XV, XVI, XVIII, XIX, XX, XXI, XXM, 
XXVII, XXVIfl, XXXII, XXXIII, XXXIV, XXXV, 
XXXVII, XXXIX, XLII. C. 

II, III, IV, V, VI, VII, VIII. B. 

XII, XXXVIII, XL, XLI, M. A. 

Far the greatest number of inscri|)tions bear the name of C; but they 
are mostly fragments, and of little imi>ortance. I should observe, as 
Grotcfcnd has already done, that the three inscriptions XXXIII, 
XXXIV, and XXXV, on tiirce sides of an altar, are in fact but one 
inscription, each three lines being regarded as one. 

§ 9. The means by which the values of the <liffcrcnt characters arc 
to be ascertained are the following; and it is desirable that different 
means should be applic<l to each character, in order to attain as 
complete certainty as possible. 

let. Comparison of the characters with Median and Babylonian 
ones similarly formed. It is a fair presumption that a character bad 
the same value at Van as in Media and Babylonia, where it had the 
same value in both places; and also, that when it was only usc<l in 
one place, it had at Van the siimc value as there. 
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2nd. Interchange of characters, and diil'crent modea of writing tho 
same word. 

3rd. Tlio principle of the vowels, explained in § 3. As tho values 
of the Babylonian characters are often very uncertain as respects their 
vowel elements, this principle is particularly serviceable with respect 
to them. 

4th. Comparison of names of countries with their equivalents in 
other languages. 

.5th. Grammatical forms compared with those in cognate lan- 
guages. 

AVith respect to tho two last, there is need of great caution. They 
arc Rithcr to bo considered as tests of tho correctness of values already 
ascertained, than as means of investigating values; until, a largo 
number of values being already established, and also in the latter case 
the languages to which that of the inscriptions is cognate being clearly 
ascertiiiucd, these may be used as helps to ascertain tho remaining 
chanictcrs. 

§ 10. I begin with f:^ which wo have already seen to bo a 

vowel, and to terminate the compound sounds expressed by *~*~T*-. 
^Ytrlfc, »-TT<l and Y>-. Now tho character itself, as well as »-YY<Y 
in which it inheres, arc easily recognized in both Median and Baby- 
lonian. In Median, tho character 0£: is of rare occurrence, as indeed 
all vowels are] but little doubt cjin exist as to its value from tho 
common character ^tJy representing ya in dahyaush and ariya, 
which is plainly compounded of it and of the character corresponding 
to Yr. In Babylonian, the value of the character before us, ^^. 
L. 12*, is evident from its commencing the 3rd person singular uins- 
culinc of verbs, as well as from its being an element in t^TfJ 
L. 249, which in form and value exactly corresponds to the Median 
ya, ^t:»V This value of t:t is conlirmed by that of *-YY<Y. 'u 
which wo have scon that it is the terminal vowel. This last character 
corresponds to the Median >-YYY<, and to tho Babylonian »-YY<Y, L- 73. 
Tho value of tho Median character is determined by its use in bakh- 
tarish and ani/a; and, so far as tho consonantal part is concerned, tho 
Babylonian character is equally certain, occurring after da in tho 

* I use L. to express " L.api<lary." The Lipidary characters are nuinbcrcti 
according to the list of 2A7 cliaractcrs whicli occur in the Great Inscription at tlic 
India House, published many years ago by tlio East India Company, 
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names of Darius and Gadara. We may consider it then aa certain 
that 5:^ is the vowel i; periiaps not to the exclusion of y or ya; 
and that ^-TTkY is ri. 

§ 11. The value of t:|||f: as a vowel is easily determined from 
the Median and Babylonian. The Median equivalent fcYYT repre- 
sents tho syllable before n in the transcription of dahynnUm or 
dahaynndm; and though Weslcrgaard valued this as yu, and I 
adoj)tcd this value myself formerly, I now think it to have been 
simply m; at any rate it must have in tho present inscriptions a 
siniplo vowel value, and the only one consistent with the Median 
value is u. The Babylonian character, ^flpj L. 46, is very clearly 
an equivalent of tho Hebrew ■), whether as a semi-vowel or a vowel. 
It begins the name of Ormazd, after the non-phonetic prefix, in H.; 
and in NR. 12, it terminates tho name Parthawa,. Wo have seen 
that >/- terminates with this vowel. Now this letter will bo found 
on comparison to correspond to the Babylonian character, ^^ L. 28, 
which terminates one of the words used to express "created'' in 
tho passage which commences tho principal inscriptions, and which 
occurs in tho niiddio of tho other'. That the consonant in the value 
of this character is n can admit of no doubt : for it terminiitcs the 
name of Ionia {Yawann), and it is replaced by a common and well- 
established form of M, >-^y, L- 140, in tho word "created" in K. 4. 
I accordingly give to »ji^ the value nu. Another character in which 
trYYYc: inheres is t^Y- Tiiis appears from comparing IV. 4.'> with 
V. 13,41. Now this character is evidently identical witha Babylonian 
one, C»^Y, L. 2G0, which in the name of Ormazd, as written in I. 10 
of Flandin's 8fith plate, (one of the copies of D,) is substituted for the 
usual character, ^Y<Y, L- 2Ci8, which begins the name of Dari^3^ 

' The words aro IJO/l* Hhkunu, and HJ^^ «i>n«'«. Both seem to be 
plurals ; as arc roost nouns and verbs referring to gods or kings. The variation 
iu K 4, is singular. 

• This is a mistake. I am now quite satisfied that FInndin has given an 
erroneous copy of this part of the inscription. He has taken into the tenth line 
Gli.-vracters which in tho origiual stood below the true ones, in the twelfth line, 
where tlioy compose tho word mailnla, " many. " The argument, therefore, whicli 
I have given iu the text, fur this character having the value du, is of no weight 
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And it 13 well worthy of notice that, this change having been inaJc, 
the sculptor substituted ^fl^, our trYTTt:, for the vowel or semi- 
vowel which usually concludes the name. In several other words in 
the Babylonian inscriptions we have jTifT followed by ftfflt. A 
similar character occurs in one Median word, D. 10, where its value is 
necessarily a syllable beginning with ( or d; and I think wo may be 
pretty confident that both there and at Van it was tti or dii. 

§ 12. There remain two characters, which on tlie principle laid 
down in § 4 are vowels ; namely, XI and v^Y!. The former is per- 
fectly identified with the Babylonian character, L. 4, which, after 
the non-phonetic prefix, begins the names answering to Auramazhdii 
and HakMmanishiya ; and which is sometimes, but not always, 
inserted in the name of Darius after each of the syllabic characters 
da .and ya. It is then the Hebrew ><, both as a breathing, and as 
representing the long vowel il. The other chanicter corresponds to 
the Babylonian one, tYI or tSIr, L- 13.5, which in the Persepolitan 
Inscriptions begins the word " I made," and that answering to jadi- 
yiimi in NR. 34. The preceding character begins other first persons 
singular; and it would thus apiioar that both characters were used 
alike as a breathing at the beginning of words; but YI alone appears 
capable of being used as long d in the middle of a word. Now as 
these two vowels, YI and ^ ] r, are inserted, with a view to lengthen 
words, after distinct characters, they could scarcely have been equi- 
valent. I accordingly value them as a and a; making Yl the former, 
on account of the use of the identical Babylonian character as A. 
Tho Median character JL was valued by Westcrgaard as A, and by 
myself as t. This value, however, I corrected to a, on account of tho 
word YY *- y*~) which I formerly read ih; but I have since observed 
that >-[ J^ is always used for k after i, and that »- 5>- requires an 
(I to precede it. I accordingly read the transcribed Persian words, 

whatever. I have, however, no doubt at all that this is its value. It occurs in 
the uamc of Khig Nebuchadnezzar, on Uabj'loniau cylinders, between 1m and 
r.ru; and, as three concurrent r'a are inadmissible, it can have no consonantal 
value here but d. The Median character of like form begins with d or t, which 
affords a strong presumption that it docs so too; and that it ends with u appears, 
independently of the Van Inscriptions, from tho above-mentioned word maduta; 
which is sometimes written with, and sometimes without, a u after it. (April, 
18411.) 
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ill which the cliaracter occurs, da.a,.ush. da.a.unam, and in NR, 
da.vk.ymish. It is possible that tlie Median t^y is the equivalent of 
our t:YI ; but tlie valae of that Median character is unlcnown, and its 
equivalence with tjl is very doubtful. 

§ 13. The long a, YI, inheres in many characters, which closely 
resemble Babylonian ones. Such is ^T, already mentioned in § 3, 
which is identical with the Median ^f or ^fj ** '" h-AUrmlt, and 
pa in wisJudspa,; and with the Babylonian character, *^], L. Ill, 
which represents wrt in AmamiiM,a, wil in Mwslmz/muA, and ha in 
hahirush, on some of tlio Babylonian bricks. Wlictlicr it lia.i any or 
all of these values is best ascertained by examining the names of 
countries which occur in the inscriptions. These are distinguished 
precisely as in Babylonian, by the non-phonetio prefix ^^ = '\^ , 
L. 23, being prefixed to them. Another non-phonetic prefix >"t| | 
is prefixed to names of cities. This is nr>t used, there being no occasion 
for it, in any of the Achajmenian Inscriptions but those at Behistun, 
where in all probability it is to be met with. In Botta's Plates it 
is very common, and there it also represents the word " a city," as 
the preceding character, to be read ha, represents the word " a country." 
Now one of the countries most frequently named is foun<l written 
^>. ^y _ty (|][) >^. See IV. 47, V. (58. Elsc^vhcro J=^, and 
another character, apparently <f £=1?^, are substituted for ^ ; com- 
pare VI. 60, V. 3.5, and observe the similar termination in III. 12. 
The close of the word in all these instances is marked by the end of 
the line, or by the commencement of some known word. From the 
above variations of the name wo may infer tliat ^f ^fj '■'"' ^'^^^ 
being a syllable terminating in a, is the root of this proper name, and 
it would appear that ^ and Jr^ <\^]^ ^^^ case-endings; and 
this supposition is fully confirmed by our observing, that tl.o three 
names of kings, A, B, and 0, which, when subjects of the verb ".says," 
terminate in V, arc all found with ^ in the place of V^. See 
II. 20; XII. 3, and XLII. .5; and with different terminations, II. 18; 
XII. 2, or M, 3; and XXVIII. 4. The word also which begins the 
inscriptions (see a), and which I take to terminate in ^, (for the 
following characters are frequently found detached from it, as in 
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II. 6, 9), occurs in other places witU different characters iu the 
place of J^; as, e. g., *j^y the termination of tho noniinativo in the 
kings' names, is found in XIII. 15; while in V. 25, 47, we have 
C^yj ^T^T^ '" ^^ stead; the last character being the same as in tho 
second case of tlio name of tho country before us. The omission or 
change of the final V" >n the kings' names, when they occur in the 
second group, will probably occur to all my readers as confirming this 
idea of the language having caso-endinga. In order, then, to show its 
Imlo-Germanie atlinities, it will only be necessary to show that tho 
terminations which we have found for the nominative and other cases 
are similar to those in other Indo-Gcrraanic languages. Deferring this 
till a future section, I proceed to consider tho name before us. From 
the frequency with which the name occurs, no name is more likely to 
correspond to it than that of the adjoining country of Media. Tho 
first character in the name favours this supposition; for it is that 
which begins tho name of this country at Persepolis, Nakhsh-i-Rustain, 
and in the Kliorsnbud Inscriptions; and the last character cannot bo 
inconsistent with it, for it is like none in either tho Median or tho 
Perscpolitan syllabaries. I accordingly give it for its value, or at 
least for one value, da; while tho value md among others must bo 
assigned to ^Y. 

§ 14. Another name of a country which begins with J;T is found 

in III. 18. It is -n t] < Wif<T "^^ -!n«= It ►*Ti^- T»'° 

form of ^T>-*- 1 pT '8 identical with that of the Babylonian character 
which represents ar in the names of Xerxes and Artaxerxes. Tho 
latter is not only found on the Venice Vase, but tho beginning of it 
has lately appeared in a fragment copied by Lottin do Laval, on tho 
cover of a late work of Lowcnstern. After this it cannot reasonably 
be doubted that ^T^»"T | <| is ar. The distinction between *-;^ and 
t^ is in this word very marked, but in some other places whero 
the former should occur, tho latter has been substituted for it by the 

copyist. The former is perhaps the same as the Babylonian -^^ 

L. 200, (cf. III. 41, of the great inscription at the India House, 
with its transcription in Porter,) which occurs several times in the 
Third Perscpolitan Inscriptions ; but I am unable to fix its value from 
any Babylonian data. I think, however, that the present name 
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must be read pdrihawd or 'pdrtkud, giving to ^Y the value pH as 
well as ma, and to this character tha or ihti. I prefer the former for 
a reason that will hereafter appear. I take Jy^, of course, for a 
case-ending. 

§ 15. There is a very common name of which the radical part 
appears to bo »-^ iz^^i^ »-«y (^) Jy^, leading to the inference 
that f1 is the vowel with which »-«Y terminates. It occurs III. 4 J, 
and V. 43, with and without Yy and followed by C:^ t^Yy; in IV. 
11 it has t^Yy ^YtYt in place of the two last characters; and in 
XII. 3 the word occurs twice; the first time probably as in IV. 11, 
though tho copyist has substituted a dilPcrent and I believe non- 
existing character for tYy ; the second time with a different termi- 
nation from any that we havo yet. Jy^ is evidently tho Median >■«; 
tlio value of which 1 had fixed as na long before I examined the Vnn 
Inscriptions, though in my original Median alphabet I made it .Mr'. 
Tho Babylonian character with which it agrees is either -.^^ , 
L. 192, or >»iv> ^- 229, of both of which tho consonantal value 
is unqticstionably n. As *7^ is one of tho letters after which 
fcYy is inserted ad libitnm, its value must bo na. It is possible, 
however, that it may also admit the value of simple n; and this I 
believe to be tho case not only in this instance, but in others where a 
consonant has a short a inherent in it. Wo have seen that this is a 
case-ending; and n appears more likely to be such than 7ia. The 
namo of the country is now known except as to the value of the con- 
sonantal part of >-«Y. It is a -ana. Now, considering that Ar- 
menia was, like Media, a country bordering on that of the inscriptions, 
and that this name is written in very various ways in the diirercnt 
Cuneiform languages, and in Greek and Hebrew; — Armina and Ar- 
maniya in Persic; Ilarminiya in Median; Manaya in Babylonian 
(Botta); Apfuvia in Greek; and >3D in Hebrew; considering this, I 
say, it will not be surprising if tho namo of this country should be 

1 It is moat probable that tlio Median value is nor; the final r, which had very 
much tho nature of a vowel, bciiiR often assimilated to the cniisonant which began 
tho following eyllablc. Sco the following note. (April, 1114(1.) 
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expressed by Avidna, taking »"«Y for au equivalent of fcl. I 
consider tliis character to be equivalent to the Babylonian lapidary 
183, which generally commences the name of Babylon on the bricks 
and in the great inscription at the India House. In fact, if the 
three horizontal wedgea be written twice, one set nnder the other, 
we shall have a cursive equivalent of L. 183, which was in use in 
the age of Nebuchadnezzar. Now in XII. 4 wo have tho name 
»-j^ *-<<{ izi TtTY ^h- ^Tf J J""! in tho following lino the name 
occurs again with fcYYYt after YBYY, und ^^^ t^YI omitted, which 
must therefore be a case-ending, or a distinct word. That tiYYYf: is 
the vowel with which TtYY terminates appears from tho common word 
yi irn (^TTT^) "^ 5 *='>"'P- VIII. 3, M. 35. The value of JrJ 
can scarcely be mistaken, it being identical in form with ^^ , 
L. 225, which represents the second syllable in tho name of Babylon 
on several of the bricks. We have, then, only to give the value 
ru to tho unknown character TtYY, which we have found already to 
terminate in u, and the naute will bo labiru. This confirms the sup- 
position that »-«Y and ^T aro c<|uivalcnt, and shows that they 
have both the values md, ha, and pi). I believe that this character 

corresponds to the Babylonian \?^> L. 163, which has the sauio 

value. That character is sometimes formed in such a way as to have 
some degree of similarity to tho one before us. 

§ 16. Among the names which begin with tho prefix >-^YYj 
delcnninativo of cities, that which is most oiisily rocoguized ia 
>-^YY ^^ *^ *^n ' '"^'"*'* occurs several times. It is found in 
M. 1 9 followed by another proper name, which fixes' its termination. 
Tho new character ^^ is well known as having tho value mi', and 



' The v.alue of this character, niid of its equivalents signifying " king," can, I 
tkinlv, bu proved to bo nir or nil; but tlia terminal soimil was, as in many otiicr 
inst.inces, assimilated to that of tlie consonant whicli conmienceJ tlio following 
syllabic. Thus it sliould be read nit in A .k/uima.'n.nis.si.t/a aiid nbi in the word 
before us, nin.nu.wi. In Median, we must cither suppose that this kind of assi- 
uiilatiou prevailed to a great extent, or that ar, an, am, and ang were undistin- 
guished. I incline to tl\e former supposition, for reasons which it would be out of 
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wlicn alone signifying " king" in all tlio Babylonian writingH. Tiic two 
firsl clinrmctcrs arc then tii.nti. It might bo thought that *»=TT was 
equivalent to ^lYYTc:, as it generally follows syllablca terminating 
witli this vowel. It is inconsistent with this, however, that in the 
common word YJ TEYY *^TT >YT^ Jy^J "^ which the two first and 
two last characters may bo read alu-nan, fzVf^f: is inserted after 
YtYY in IV. 51; cf. M. 9, whore it is wanting, as it generally is. 
This word is obviously from the same theme as Yl TEYY (tYYYc:) "^ 
noted in the last section; and if we compare with these two words 
»->-[>- >-»- ^Y^Yt: (t^) ^^ J||i, found in XL. 1 in a similar 
context with the first of them, and >->-T>- »">^ KT^T»^ (»-H) ^ 
in XIII. 15, we must conclude that the case-ending '»^YY J|y> ►TT'' 
must begin with w, and that the vowel after this is probably t. A 
theme in i giving inan, one in u may be expected to give v.winan, 
seeitig that something is interposed between u and nan. This 
is confirmed by observing that the word tYJ *^^^ JtT^ ►TV 
occurs in VIII. 12 without a vowel; while in XXXII. 3 we have 
tYJ '*-YY fct Jty> ^ I f '*'''''• *■''*' vowel i inserted ; and these appear 
to bo inflections of the same word. I accordingly give to this cha- 
racter the value wi. The name is thus Minuwi. It is remarkable 
that tho corresponding name in hieroglyphics terminates with (wo 
leaves, i; and that in Uotta's plates with Yl YJ. This is equivalent 
to the two leaves, i, as Yl itself is to the single leaf, U. 

place to bring forward. I tliink timt tlie final r sometimes retained its sound and 
sometimes took that of the following consonant; but I cannot admit that it took 
that of ft nasal, when a nasal did not follow. I read ad.da.ra, not an.da.ra, for 
Gadara; the proper value of the first character being unquestionably ar; and if 
this be the first character of the name of Cambyses, as I liave bccu told, 1 should 
there read it ab, not am. It seems to me highly probable that the terminal r 
might bo sounded with its proper value before any consonant. Wo have for 
examples, Hardaalana, Ilarbaija, llarminiya, Karka, and Parsa, in alt of which 
the r was probably sounded ; and it must have been so iu the name of Xerxes, 
when written, as it often is, with an » between the ar and the sa; for a concur- 
rence of three 5's is quite inadmissible. There can be little doubt that termiual n 
was also assimilated, when it preceded r and probably »; but it was certainly 
sounded in the verbal termination nti, where it is characteristic, and 1 presume 
before all consonants but those which I have mentioned. I believe these facts 
respecting Median and Babylonian assimilation have not been stated; and it will 
bo of importance iu our present enquiries to keep them in viev. (April, 1848), 
VOL. IX. 2 K 
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§ 17. Before proceeding any furtiier, I tliiuk it right to examine 
some of the caee-endiugs wbicli we have discovered, in order to deter- 
mine the character of the language. That of the nominative singular 
is ^, which \fe have found following the four vowels, a (§ 4), 
« (§ <5), i (§§ 4, 5, 13), and u (§ 16). It appears from § 7 that "ij^ 
is equivalent to ^YY, and the latter is clearly idoutical in form with 
the Median fc^YY, occurring in Wis/ituspa, stftua, <Skudra, &o., and 
iiaving the value s or sh. There is also a Babylonian character of 
nearly the same form, JIBYY, L- 90, which is found between ni and si 
in the name IlalMmanisiya, and which the value « will very well 
suit. The character V" itself is almost identical in form with a 
Jlcdian letter, >-^j which follows h in the name of Xerxes, Khsha- 
yarsM, and must therefore have had the value sa or si. I formerly 
gave it the latter of these; but this was because 1 took for granto<l 
that it was the initial character in the name of India, Sindus. On 
examining into Wcstergaard's statement, I think it probable that 
this incomplete character should be completed diflercntlyj and, as 
there are other unquestionable instances, in which the Median writing 
omitted to express a y in the nii<ldle of a word, I see no objection 
to the value sa, aa that of the Median >-^. The final vowel might 
be dropped at the end of the word as was that in J«^ na, under 
similar circumstances. Now, in all the Indo-Gonnanic languages, 
the normal termiuiition of the nominative singular is s, though in 
some of them it disappears, either altogether, or after certain vowels, 
or excejit when followed by certain consonants in the following 
word. Wc cannot then, I think, hesitate to perceive in this termi- 
nation of tlio nominative a second analogy with this family of lan- 
guages; the first being the circumstance of its having its nouns 
inflected at all. Again the termination n, which we have found to bo 
that of another case, replacing s after both A an<l i, is an admissible 
form of the accusative, which so terminates in Greek and Lithuanian, 
■while in Latin, Persian, and Sanskrit, the labial nasal m is substituted 
for this dental one. In Sanskrit, indeed, as usually written, with a 
j»oint for anusvara, the termination of the accusative may bo con3i<lered 
ambiguous; but the Kapur di Giri Inscription has in place of the 
j)oint what is evidently a modification of m. I mention this as tlio 
first proof that though the language is of tho Indo-Germanic family, 
we are not to assume its being particularly connected with the 
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eastern branch of tlie family, but should look also to western ana- 
logies. Wo have seen in the preceding section, that another case ter- 
minates in inan and uwinan from themes in i and u. This agrees 
with tho Sanskrit; for the genitives plural of themes in i and u ter- 
minate in in/im and unnm; the lengthening of the first vowel being 
explained by the contraction which appears to have taken place. It 
has not yet been proved that the cases ending in n and nan, are the 
accusative singular and genitive plural respectively; but the analogy 
already proved to exist between tho language of the inscriptions and 
those of tho Indo-Germanic family fully warrants us in providionally 
assuming that this is the case. 

§ 18. I now como to consider an iniportint proper name, which 
begins with the characters >-j;i *"*~^. These are followed by 

f^I^,^ in III. 53 and IV. 25, and in IV. 31 by '-«<|| t^HT^* 
The laet character is probably a non-essential vowel; for it appears 
from comparing IV. 52 and V. 53. that »-«<n >s "■ syllable termi- 
nating in w. Leaving it for future consideration how far the word 
extends in each place, I observe that the three first characters are 
identical with those which at Nakhsh-i-Rustam begin the name corre- 
sponding to the Persian Athurd. They are then followed by tho 
character which I have identified with TETT, and which there termi- 
nates the name of Babylon also. The same name is written in Botta's 
Inscriptions for tho most part in the same way ; but in one place I have 
observed that >-^ is omitted; while >'t^ ^''■'» *■''<' ^^^^ °^ ^^^ ''''^•' 
person singular ^Y|, y«. takes its place, giving " my city Atthur." 
This proves th.at it was the name of a city, as well as of a country. 
Tho two first characters of this name are generally written together, 
as if they were one; and it appears at other times as if the division 
should bo into »->- ^, both which characters actually occur. But 
the Nahbsh-i-Ilustam Inscription flistinguisbcs tlicra as I have done ; 
and they are clearly so distinguished in some of the Nincvite In- 
scriptions. On the bricks from Mousul, the name is written some- 
times >-'^ t^'-Xn ^ omitting the final letter, and sometimes »-^ »- 
only, the first letter with the determinative prefix being used for the 
whole word. Again, in one of Botta's Plates, we have in place of 

the name of the country, .-^ .-.-1[.- || ""Vj ^'•'*''' ' ^^^'^ ^" ^"'"' 

2 K 2 
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" tbe land of Attlia." I take »-^ to bo iu this place a noun, signi- 
ying " a country " or " province;" as the corresponding character is 
used in the plural in the Third Persepolitan Inscription, and in tlie 
singular with tho affix of the first person singular for "my country" 
in the great inscription at the India House, IV. 58. The character 
>-»-T»- is used aa a determinative prefix to names of gods ; aa, e. g, 
Onnazd, in both Median and Babylonian ; and it is so repeatedly ii| 
these inscriptions; and likowiso in those from Khorsabftd published by 
Botta, (see, e. g. XXVI. 11 ; I quote from the Journal Asiatique,) 
wliere we have »->?- *"*"V} followed by >— |T with the same a(Bx 
as I last mentioned, evidently meaning "Atthft, my defender or guar- 
dian." Here the country is not referred to. Now, this double mod© 
of spelling the name of the god (»->-y>- YI *"^ and »-^>J^ *^*^t) 
leads us to the mode of reading it; as tho two must be, either exactly 
or very nearly, phonetically equivalent. We have seen that YJ is K, 
and >- is in Babylonian certainly TS'A, ath. It is in that language 
a preposition, signifying "at '' or "in;" and seems clearly connected 
on the one hand with ad, at, and es for (6 >; and on tho otiicr with tho 
Hebrew preposition DH. Tho ])honetio equivalence between a and 
a/A, when followed by ^ Y^, requires us to suppose that this is a syl- 
lable beginning with th, and I assign it tho value thd, for tho following 
reiiaonj*. The character ^ is certainly equivalent to y , which is sa 
in both Median and Third Persepolitan. In the Van Inscription it 
must be sa, for W T! and y* arc used alike; compare XLII. 41 
anil 43. Now, the diflerence between W and *" y^ is very similar 
to that between "ISJ^" and *-^. In both cases a wedge is added, and 
we may consider it as a diacritical mark, converting s into th. The 
characters expressing this sound with a following vowel were probably 
no part of the original syllabary, and they do not appear to have been 

■ Also witli the Persian postposition &, whicli is piticed after various locatives, 
08 ieilhi-a, Madishu-a, &c. It is stated by Beufey tliat tliis is equally tlie case 
in the Vedas. 

* It is very possible, however, that it is thu, in conformity with tlie Persian 
trauscrlptiou, and with the A\ of Abulfcda. [I have now positive proof that it is 
thur; the name of the God is Atthur; that of the country .rt/A.Mur.ru or Aihuru. 
(April, 1848.)] 
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used in Median. Tliat the compound name Aih.thd.ru, Attbas terra, 
should have been variously modified in foreign languages will, I think, 
occasion no surprise. Before I leave this subject I must remark, that 
the character ^ , besides its value as a syllable, sa, has a numeral 
value ",fourj" in this sense alone the corresponding lapidary character 
is used in the great inscription, though it occurs frequently as phonetic 
in the Assyrian and Third Persepolitan Inscriptions. In the Babylonian 
lapidary stylo it is constantly replaced by L. 273, wliicb lias no other 
equivalent in Third rerHcpoiitan. The Assyrian of Botta's plates has 
two characters answering to \u and L. 273, which arc intcrclLinged. 
The observation of this interchange lc<l me to correct a false value 
which I had given to L. 273 in my alphabet of January last, and this 
gave mo a great insight into the meaning of the iuBcription; for this 
important charsicter is itself a word, and is one of tlio most common 
in the language. 

§ 19. On some of the bricks brought from Mousul, the king is styled 

« ty\ « ^]Vi -7^; « I ; « -- ""V- These are 
evidently four titles, the word " king" occurring in them all. The first 
signifies "the great king;" the last "the king of Atharu." The two 
intermediate ones contain gcuitircs or adjectives, which I do not 
understand. Oue, if not both, of these words must bo abbreviated. 
On other bricks, these characters are reduced to ^^ J ; {(^ »-^ —, 
The two first titles are here omitted, and the last abbreviated in the 
manner explained in the last section. In Botta's Plato XV., four 
titles occur, which are probably equivalent to those on the first-men- 
tioned bricks. In these titles, here, as in Botta's other plates, different 
characters are substituted for {( Jii, signifying " king." Independently 
of this, the first dillers only in that the character ^^, L. 40, 
is placed after ^V, L. 39, as it is in all the Achaemenian docu- 
ments, except in the inscription on the tomb of Darius, and on 
the cylinder in the British Museum. Tlio second is identical with 
that on the bricks; tho third has throe characters in lieu of T ; 
and the fourth only differs in tho manner of writing tho name of tho 
country. In other similar inscriptions, I'latesIX. and XIII., the two 
last of these titles are alone used, ,is on tho other bricks. Now it is 
very remarkable that in .some of the Van In.scriptions, these royal 
titles arc found written precisely as in the Assyrian Inscriptions, 
without inflexions of any kind. It would appear as if these ancient 
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titles of royalty were adopted into other countriea. The dynasty that 
reigned in this country was, I suppose, of Assyrian origin, and used 
Assjrrian titles, which were introduced in their original form into 
inscriptions, which were otherwise in the vernacular dialect, which 
totally dittered from the Assyrian. Something similar to this has, I 
believe, occurred in the case of the Greek kings of Bactria and tho 
adjoining countries. In the oldest of the Van Inscriptions, I., which 
Scliuiz acknowledges to be incorrectly copied, wo have in lines 1 and 
2, after the name of the king and that of his father ^^ £T*" ^'''" 
lowed by a character which occurs no where else, and which I pre- 
sume was a mistake for C:yyyt:. I have observe<l, that Schulz 
frequently substituted vertical for horizoutiil wedges and vice versel. 
It is probable that in copying from the stone, in place of setting down 
the characters, he substituted figures expressing the number of wedges 
in each direction which the character had, and that this kind of short- 
hand was afterwards extended incorrectly. If this were not the caae, 
he umst still have used such a process mentally; for 1 have almost 
invariably found that he confounded characters which had the same 
number of wedges but in different directions. This title, which, as I 
have already stated, signifies in Babylonian, "the great king,'' is fol- 
lowed by the two titles of unknown signification, precisely as on tho 
bricks; and then we h.ivo ^^, "king," followed by .-^, tho deter- 
minative prefix of countries, and a name which seems to have been 
erased; which is at any rate illegible, but of which enough can bo 
made out to show th-it it was neither Athdru, nor tho name which I 
am about to bring forward. It was perhaps a name given to tho 
country by the Assyrians, but not that which the people applied to it 
themselves. In XIV. C the first title is {{ tTTJ »7^ as on tho 
bricks, and so in XIX. 5, XXVII. 5, XXIX. 0, XLI. 9; but in 
XI II. 6 the reading appears to be ^^ >-^ XI frfc frYI which 
I should be disposed to read ni hdya, (king of the earth?) and 
which may have been a translation of tho Assyrian title. Tho next 
title is sometimes omitted, and sometimes replaced by the following; 
i^i X~\S] *"<«fy ^H Jn>' "• ^'°'''' ^^'"'''' itppcars to bo in the Van 
language; but whether or not it be a tninslation of either of tho 
Assyrian titles which occur in similar positions I cannot say'. In 

' I am disposed to rend this title ni kamuin. The value of ^IIT probably 
begins witli k; for this character closely resembles thai which at Naklisli-i-Kustam 
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XLI. 9 another title follows, which is unfortunately illegible; last of 
all, in the place of the Assyrian ni Athdru, we hare the following: 

« »-»: SrJ y|[ t:^ ^f ^TTT^ ^tl> ^° ^"'^t«'» '" X^^ """"^ *'» 
in XXVII and XXIX an additional f:^ follows the tzi; while in 
XIII. XIV. and XIX it is, evidently from want of room, abbreviated 
much more; the TJ aiid SrTTTt: being omitted. Probably it was 
thought that liberties might be taken with so common a word. The 
rea<ling of the proper name, according to the four inscriptions, when it is 
fairly represented, seems to be JJi.d.i.dd.w.a; though nothing hinders 
us from giving to the first syllable the value mi, pi, or even vi. It is 
probable that YI f:^ ^<""'' combined into L The case seems to be 
the locative, which in the Behistun Inscription is generally used after 
the word "king" instead of the genitive'. The theme of the name 
cannot, I think, be determined, and whether it was Hieda, as I shall 
call it, or something different in the former or latter part, it seems 
evident that it is one whicli has not been preserved in history. We, 
therefore, need not expect to find any of the names of its kings in the 
lists given by ancient writers. 

§ 20. The name of this country occurs with a different termi- 
nation in another sentence, which occurs 13 times in the Khorklior 
Inscriptions, and also in M 7^9. I will give the passage with an 
analysis of it. It consists of' seven words, the two last of which are 
non-essential, like the patronymic after the kip's name, they being 
sometimes omitted; and in some of the places where it occurs, it 
immediately follows the sentence (a), " B, the son of C, says." It is 
much mutilated in several of the places where it occurs; but a com- 
parison of IV. 26, 50, V. 24, and 47 with M. 7, will enable us to 
produce it with absolute certainty. 

--I- i] <T^T«= -h T«< t]^ ^T 

tcrniinatcB the word corrcBpon.ling to Kalpaluka. The vowel of tliis cliaracter 
,ind llio coiiBonnnt of »-«<YT arc only conjectured. 
' Sec § 3fi. 
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The first word terminates with the line in V. 24 and M. 7, as docs 
the third ill V. 25, the fifth in V. 26, and the sixth in M. 8. The 
divisions at the end of the second and fourth words will appear to be 
correct, when the sentence is compared with the following, which 
occurs in VIII. 13-15, XLII. 33, 34, M. 37, 38, &c. I divide it into 
six words, of which the first terminates with the line in M. 37 ; the 
second in VIII. 14, the third in XIII. 15, the fourth in XLII. 33, 
the fifth in VIII. 15, and the sixth iu M. 38. I do not say that this 
is a complete sentence, hut from its being found with difleront passages 
before and after it, it may bo regarded lUi one clause. 

--y- |«< V t] It ►*n^. (/•) 

There are some errors in some of the passages, which I have cor- 
rected from the others; and as respects the third word there is a very 
important various reading, to which I must return hereafter. On com- 
paring these two sentences, we clearly see that the second, third, and 
fourth words in the latter are nominatives ; and from the determina- 
tive prefix which they all have, it seems that they are the names of 
gods ; while iu the first sentence, the second, fourth, and fifth words 
are those same names of gods in some obli(jue case, as if governed by 
a verb. The characters >->-T>- ]<«, which commence the words 
which immediately follow these divine names signify in Babylonian 
" the Gods ;" "-"-T*- being not only a determinative prefix, but repre- 
senting also the word "God," which in Median was nai or jiaiii, in 
the plural nabbinit, and in Babylonian nahi or tiabu. It is natural, 
then, to think that >-»-|»- !<« is the plural theme of the noun ; 
which wheu followed by "ij^j represents the plural nominative, which 
terminates, like the singular, in s in the Indo-Germanic languages 
generally; while when followed by ^Tfc ^T ■'• represents the same 
case in the plural, of which ^YtzYt: is the termination in the singular. 
The seventh word in the first sentence would of course bo a gentilo 
adjective " Bicdian" in the same case; and thus we see how the two 
last words are non-essential. The sentence is complete, when the 
verb, which wo must suppose the first word to be, is followed by its 
rcgimeu in the next four words; but the explanatory addition " the 
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Birdian Gods," in tho same ca,so but in the plural number, is in moat 
instances added. The verb, which must bo in the first person sin- 
gnhir, may mean " I pray," " I lionoiir," "I thank," or the like, any of 
which m.iy bo followed by a dative, which ia certainly the most 
likely case for the nouns to bo in, since they have not the termi- 
nation of tho accusative. That the third word is in the same case 
with that which precedes it is sufficiently obvious; it is an abbreviated 
Babylonian word declined in this language. The meaning ia " pro- 
tector or defender." It occurs in a passage already cited from Botta, 
"Attha my defender;"' elsewhere in the same inscription we have 
»->-Y>- Y«< hI T«<, "tho gods defenders" or "guardian gods;" 
and in tho great East India Company's Inscription, IV. 35, Ncl)U- 
chadnezzar constitutes >->-Y>- •^'"TT^) *■'"' second of the gods 
here mentioned, the t-V,, "guardian or patron," of a certain place 
belonging to liitn. I conclude, then, before investigating the reading 
of the words, that tho moaning of tho first sentence (e), is to this 
effect — "I , to X. tho guardian, to Y. to Z. tho Biedian Gods." 

In the second sentence tho four words after tho first are nomina- 
tives; tho first, then, ia probably a verb, and the sixth its object. The 
last consists of known characters, and reads vidn or hdv. The f<jrmcr 
of these is jnst what wo should expect for tho accusative of tho 
pronoun of the first person, which in Persian and Sanskrit ia m/?m,; 
tho most likely object, when wo recollect that this is part of the king's 
speech ; and being the conclusion of it, this passage always occurring 
near the end of the inscriptions, it is probably some form of blessing. 
" May X. Y. Z. the Gods, me." 

§ 21. There appears at first to bo a groat objection agiiinst the 
view that I have taken of the construction of the sentence e; the first 
word, which I take to boa verb in the first person singular, terniin.ating 
in the same manner as what I take for datives singular. In fact, 
however, this difficulty is only apparent. From the equivalence of 

^YfiYt; t^ to KTt^Tt: it is plain that ^T^lt^ terminates in i ; this 
gives for tho verbal tcrminsition « - 1 with an intervening con.sonant, 
which tho analogy of cogn.atc hinguagcs requires to be m. This lan- 
guage, as wo have seen in tho case of iz( and >-«Y tlocs not distin- 
guish between m and b. Tho torniiiiation of the dative singular might 
then be bi ; and this is by no moans inconsistent with what we know 
of the cognate languages. It is probable that the old Greek dative 
ended in f« an<l tho Latin in hi. Traces of the former arc to found in 
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i<pi for fifi from fir, and 6(6<ln for 6(6fi. Tho dative of the reciprocal 
pronoun, ol, when compared with the Latin sibi, points to the old form 
afoh; and I might give other instances. It appears that while the 
abbreviated themes form the dative by adding or changing s of the 
nominative into bi (which is analogous to the change of ot into ofi, 
contracted ultimately into 9; for these contracted themes probably 
terminated in a or d) the theme in i in the second word formed a 
dative in iahi. In the corresponding Greek declension tho dative 
originally terminated in «fi, contracted into <«, which is analogous to 
itbi ; for tho Bicdian, as well as tlio Sanskrit, short a corresponded to 
both « and o iu Greek. Tho termination, then, was originally the 
same ; but the hist vowel of the theme waa dropped iu Greek. Lot us 
uow pass to the dative plural. Its termination consists of the two 
characters tY^ V^T. The first is, in tho older style, identical with 
the Babylonian character which terminates the name of Cyrus. It is 
there preceded by ^Tj » L. 95, which occupies tho second jilaco 
in the name Zhavanqa, and is found before ta or ata the name of tho 
River Euphrates, Phta.la. It is pretty certain that the value of this 
latter was ra, and we may therefore assume that our ^T^ was as or 
as. This is confirmed by the interchange of ^|^, L. 45, with >-, 
L. n, before da in the Great Inscription at the East India House. 
Compare V. 19. and V. 41. Tho latter we have seen •viOBath; and 
tho former must therefore have been as, since Kurath is inadmissible 
for Cyrus. In fact athda and asda are very easily confounded. In 
confirmation of this value of ^Y^ I compare it with the Median Y^, 
which I am persuaded was tho same character, the three horizontal 
wedges being placed on one side of tho vertical one instead of on both'. 
This is analogous to what has taken place with regard to the character 
dz, L. 44, (written fcYt^ in the later inscriptions at Vau,) the last 
clement in Wishtds\\a,, and the second in Sa^a,rda, as the name is 
written iit KhorsabAd. Tho corresponding Median character is Jp:, 
of which the value is pa. Now the value of tho Median Y^ was cer- 

' In coufirmatiun of this, the compound clmractcr ■<S'^T^ (see § 30) may 
be coiuparcil with tlie Medi.%n >-tTt^ which lias tho same value. Tho firBt four 
woilgcs ill each correspond; and the remainder arc what wo liavo now before us. 
(April, IR48). 
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taiiily as. It is uncertain from wliat has been yet said, whether the 
vowel before s was long or short; but as the old Greek dative termi- 
nated in fcriri, it is to bo supposed that the a was short. Of course, 
iiowover, if a long d preceded it, as that which inheres in ^Y, this 
would make the short one to disappear; ,£:Y ^Y^ must be read das. 
The other character in this termination, V^Y, seems to correspond 
with V^y, L. 275, which is interchanged with ^, L. 225, bi. This 
would load us to think that ^Y was a lioniuphonc of ^YtYt: and 
ti? ', but it is found in these inscriptions with fcYI inserted after it 
(compare V. 19. and V. 44.) Accordingly it must have the value 
ba or wa. The dative plural then terminates in this language in asioa; 
and by analogy the old Greek terminated in firft; where the • repre- 
sented a, as it does in the reduplication in rtdijiu, and the like. 

§ 22. The verb in the latter sentence is 5Y •"TT'^T >ir^ >rr^ > 
tlie last three characters being .ilready known to be rinan. There is 
some resemblance between 5Y and ^Y, L. 105, which represents jyar 
in the names of Fnisa, rutt/iawa and Sa\>a,Tda at Nakhsli-i-Riistiim. 
The resemblance to the cursive form used in the age of Ncbuchad- 
nozzar is still more striking; and that this is rc.illy its equivalent is, I 
think, certain from the words ^11 ^YYA' ^11 ^Y at the beginning of 
M. 25. ; which are two Babylonian words that frequently occur 
together in the Great Inscription at the India House, as well as in 
IJotta's Inscription. They are in the la|>idary characters 190. 52. ; 
190. 105.; compare III. 40,4.5,53, and Porter's triinscript, which 
gives the words in cursive characters. The identity of form between 
•^11 and the cursive equivalent of L. 190. and between »-|Y-«5^ and 

that of L. 52. is obvious, whence >Y mu.st bo the same as L. 105. It 
appears that in this language the combin.ition par.ri is equivalent to 
what wo should write pri; the r having very much the nature of si 
vowel which may bo expressed twice. I therefore rcafi the word 
prinan, and I take it for a verb in the third person plural, n being the 
termination proper to the person, ?ia a conjugational suffix, and pri the 
root. Now pri, tj, is a S.'inskrit root, which takes the suftix )i«of the 
9th conjugation; and it .signilins, at least in the Vediis, not only "to fill" 
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but "to de/endi." It would thus be equivalent to tlie Persian pdlti, 
which begins a sentence, occupying the same position in the Achaj- 
nicnian inscriptions as / does in these which we are considering. A 
different sentence from this termiuates the different inscriptions in tlie 
Khorkhor series; it concludes with the word W Cfl) ^^^ v^< ', 
V. 13. 41., for which we liave, at the end of XII., the king's name in 
the nominative, with the patronymic, exactly as iu c, and then in place 
of the verb "says," H J^f JyT>' ^^ would seem that we have here 
the third person of a verb, of which ll «^| t^ '^ '■'"' fi'^*'- ^^ 
must suppose, theu, that ^i^ is a honiophoue of ^YtYc: J we have 

already found it to have the value bi in Babylon, and must now give 
that of mi also. In this there is no dilliculty ; but I confess that I 
caunot satisfactorily explain tlie termination of tho third person sin- 
gular in n or na, I should have expected to meet ti in its place. Is 
it possible that this is the nominative of tho participle, tho sub- 
stautive verb being understood) The initial character of this word 
occurs iu both Babylonian and Median, representing the first syllable 
of the name 7j\\aranga in tho former; and in the latter representing 
iu combination with t the middle syllable of tac\u\,ram. From this 
last word its value in Median is clearly <letcrniincd to bo sha, or 
zfui which was not likely to be distinguished from it. It seems to 
have been a modification of W, and has the same long vowel 
inhering in it as that has. I accordingly value it as shd. The verb 
iu the first persou is then shaduvii, and in the third singular (or the 
nominative of the participle?) sMdun. I defer giving any attempt at 
cxpl.aining the sentence, of which this is the termination, but will co]»y 
it as it stands in XII. 28, 29., and V. 10-13., marking the divisions 
of lines, iis there given, by semicolon. 

^^y .^ <yj.y^ (^^) || :5n; ^^y ^^ ^]]; 
^t ^l {]]) ^. -tV] {^Vd ; <Kn<T >Tt; ^!TT^ 

In tho last word the chaiucter after Jt^^ is indistinct, but analogy 
t.|io\vs that it can be nothing clso than fzYIj the vowel vyhich in other 
phiocs without number follows JCw^. This is the reading in V. 13. 
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In VI. 32. wo have this word written T "v^TT Jyv *^» *""' '" 
XII. 29. V. 41., and most other places J ►^*^. In III. 24. and 
IV. 45, it is evident that the second of these readings existed; the 
yyy^ is, however, destroyed in the former passage ; and the *^TT and 
►-n^, wliich are there quite perfect, have lost a wedge each in the 
latter passage. It is important to notice this ; as it sliouhl satisfy 
any one that there are tlireo genuine readings; and I will now com- 
pare them together. Let nio first, however, observe that the new 
character <Y«- is identical in form with Median and Babylonian cha- 
racters representing si; and is often followed by a non-essential t^ 
i. There can, therefore, bo no doubt that its value is kL 

§ 23. The first of these readings compared with the second proves 
the identity of >-^ and »-t | <!• I ''*^*' already given to the former 
the value iha ; and it appears from § 5. that a is the vowel which 
terminates >-^[<Y. I at first gave this last character the value da, 
as it resembles the equivalent in the Assyrian Inscriptions of ^T<Tj 
L. 2C8., the initial syllable in the name of Darius; I find, however, 
that this equivalent is exactly copied in the character ►-»-Y<Y As the 

two former characters which express the sound of th, ^-^ and *~ V, 
were derived from those which represent that of s by a slight altera- 
tion ; so this is derived in a similar manner from one which expresses 
the sound of d. That the sounds th and dh arc intermediate between 
the dentals and sibilants will bo readily admitted. The verb signi- 
fying "says" is thus dtha, corresponding to the Sanskrit wAa; and that 
the h in this word was originally rfA, as in many other words, appears 
from the form of thesecond person, which is dttha. This is an important 
confirmation of the values given to the vowels YI and tTr. A com- 
parison of the third form of the word before us shows that Y is equi- 
valent to I "^TT ^rr^ (f^tl)" At first this appears scarcely credible; 
but when we recollect, what is fully proved, that the pronoun " I," 
a7taku, m in Babylonian written indiUerently with Y ^Y, L. 1.113, 
and with YI ,^^Y ftY, L. 4. 140., 113, giving J = ana, it becomes, 
natural to expect a similar abbreviation in the present language. I 
conceive that the abbreviation consists in writing the ideograph for 
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" one" in placo of tbc lottcra which coiiiposo the word signifying this 
idea. I presunio that in Babylouiau tliat word was ana. In llko 
manner, hi was tlie Babylonian word signifying " two;" and, accord- 
ingly, the numeral for " two " is used to express the second syllable in 
the name of Babylon, on some of the gems, which represent the head 
of Nebuchadnezzar, encircled by his name and titles, lu like manner, 
we may expect to find the word signifying " one" written at full length 
as above in the two first forms, and represented by the numeral cha- 
racter in the last. The characters composing their nnnio are already 
Talued with the exception of the first; they are wina. Now, that 

the first character T is u, equivalent to t;YTYt:, a])j)car8 from the 
word Tt|y V" of IV. 43., which in V. 8. is written )B]] J V". I" 
another word, which I mentioned in § 15., this initial character is fol- 
lowed by tTTTt:, the more common form of u. The other form of it 
is equivalent to Jf_ , L. 42., and occurs pretty often in the Babylouiau 

Inscripliuns, evidently as a vowel, but the distinction between i and u 
in Babylonian seems to have been often neglected. On the strength of 
tins value of tho Van character, I have corrected the Babylonian ono 
from i to v. It thus a]>pcars that the first numeral in this ancient 
language was uwina, from which the Latin una is easily derived ; iis 
arc also the Greek fev ami tho Lithuanic wiena. Whether nwiiiatha 
in this sentence is an inncction of the numeral, a distinct wor<I, as 
unconnected with it as the Babylonian aito^u with ana, or two distinot 
words, nmst be reserved for future inquiry. 

§ 24. I will now consider the divine names, which are found in 
the nominative in /, and in the dative in e. Tho first name in tho 

list is »->-]>- >->-= ^|t:|t: f:^ V", the last three characters of which 
have been already valued as bis. This word Las been found in tho 
genitive plural, as there is ground for supposing, tho case terminating 
in binan; see §§ 16, 17'. It would ajjpear, then, that it is both a 
proper name, and also a common noun admitting a plural form. Tho 
first word iu tho sentence last quoted is evidently another inflection 
of tho same noun jit terminates in bids; and it is natural to suppose 

■ The supposed genitives phiral naliinam and aluwinam occur iu clauses wliicli 
contain one otiicr word only, and which arc found in various contexts: — aomctinics 
at the beginning of the inscription, followed by tlio clause "llic king says." I'lio 
second word in this clause terminates in na, and is, I presume, an instrumental, 
the clause signifying " permissu deorum" or tUu like. It cannot, therefore, I 
think, admit of doubt that this cise is really tlic genitive plural. 



ON THE INSCUlPTIONa AT VAN. 413 

that this IS the accusative plural, tbo object of the verb shddumi. 
Now, the character *->- is of value entirely unknown; tliere is nothing 
to hinder its being na or «<?, which would give us for the name of this 
god, the common noun nabi, which signifies " a god" in both Median 
and Babylonian, and which may very well have that value in this 
language also. In fact, if wo read the name navi, which we are at 
liberty to do, it may be referred to the Sanskrit root nu, to worship, 
whence the Latin mt-men. It is not improbable, too, that the Sanskrit 
noun ravii, is a modification of this very word. The interchange of r 
and n in these languages is very common ; and what more likely than 
that in a language which had "a star" for the hieroglyphic of "a god,' 
tlio suu should be the princi[ial deity, the nahis kot t^nxriul That the 
Babylonians applie<l the generic word to a particular doily as his 
proper name, we happen to know from Is. xlvi. 1, where Ncbo is men- 
tioned ; and the deities of this people were the same, or nearly so, as the 
Babylonian. It appears, then, that »-'-y'^ is used as an abbreviation 
for >->-Y»- >-»- ^YtYt: f:^ j the last character being non-essential, 
because it is a vowel inhering in ^Y^Tt:, and the first being here a 
non-phonetic prefix. The nominative and dative plural have, in place 
of the theme, >">-Y»" Y"*"*^! which is phonetically ecjuivalent to 
>->-Y>- or »->-Y»- >-»- ^YtY>- t^, unless indeed the fiual vowel 
was lengthened. The declension is then — 

Sinoulah. 

Ace. —--]— >^-- i]i^]^ ^B ^ nabin. 

Gen. Not found, (see § 28.) 

Dat. ^►-y^ ^^ i]^]^ ^^ ^It ^I^T^ nabinhi. 

Pluiial. 
Nom. >-'^Y'- Y«< ^ ^abis (or nabis f) 
Ace. >-'-]'- *"^ (\^]^ ^B It ^II nabi/D. 
Gen. .-.-y^ ->- i]i=-]i^ i^B ^ ^ nabimn. 
Dat. >->-Y>- Y-<-<-« ^y^ ^y '>^'^biaswa. 



414 ON THE INSCKIPTIONS AT VAN. 

In XIII. 15, tho next name is written >-*-y*- -v*"! i IT 
(or perhaps tYy) V" ; and in XIV. 15. it ia written 

--y- vy ty? ^e v (?) -«y ]} is^ wa. i s. (i) m. a. s. 

The second syllable is not to be relied on; tho word occurring but 
once, and the characters in the middle of it being incorrect or doubtful. 
Whether this be the name at full length, of which the ordinary form 
is an abbreviation, must remain open for future iu(iuiryj but I think 

it probable. The next name is written >-»-y>- ^y (y!^z) ^, and 
should, I suppose be read Parnas or Prtuas. This word is frequently 
abbreviated by the omission of the *^, The sentence, or clause,/, 
should, I conceive, be read as follows. I give it with an interliucary 
translation. 

Prinan Wabis Waismds Parnas, Nahis, mdn. 
Custodiant Nabis Veismas (ct) Paruus, Dii, mo. 

The remainder of the inscription after the last word is evidently a 
part of the same sentence; and on comparing it with the concluding 
sentences of several of the Perscpolitan inscriptions, it is natural to ex- 
pect that it should contain the copulative conjunction. Now tho word 
y>- t:^ occurs several times in this part of the diilbront inscriptions. 
Tho first character in it, y»-j is not the same as tho Median y , 
the horizontal wedge in that letter being at the bottom of tho vertical 
one, whereas here it is in the middle. That character represents the 
syllable ivask or mazh; neither the w and m nor the 3h and zh are dis- 
tinguished. I suspect that y»- occurs in tho Median NR. inscription, 
with the same value as here ; but Wcstergiiard has not distinguished 
it from y^. In my Babylonian alphabet I had given tho value k, g, 
or y, to a character which corresponds to this. As an *> t^ is in- 
serted ad libitum after it, in the royal name C, which indicates that 
the syllable terminates in that vowel, I value it as ki. This gives, 
as might be expected, a form of the conjunction analogous to known 
Indo-Gernjanic ones, as tho separate word koI and tho enclitics que in 
Latin and clia in Sanskrit and Zend. 

§ 25. The character ►-•^y*- is perhaps the most unsatisfactory one 
in the inscriptions, owing to its admitting so many different values. 
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It. corresponds tu tlio Star, wliicli is the first and most reinarkublo 
character on the Babylonian bricks. Originally it probably signified 
" it star;" and this may bo its meaning in the ideographic compound 
■which signifies " heaven" in the great inscription at the India House 
and at Perscpolis, »->?- jLjf-I, L. 287, 135 ; meaning " the place (or 
abode) of the stars (or of the goda)." The signification "god" is* 
however, admissible in this compound; and it alone suits it in the 
Perscpolitan, Babylonian, and Assyrian inscriptions. This was by 
no moans the only cuneiform character that was originally ideographic. 
The lapidary character 182, answering to the Third TerHcpolitan 
&ilY, and our tTTTTj is a rudo representation of "a house," which 
the character signifies. It is often joined with tT"^? ^' '^^> "'"aning 
"great," forming the compound fcTTTT ^^'~ which occurs in the 
Van inscriptions repeatedly, as well as in the Babylonian and Assy- 
rian inscriptions, in the sense of " great house" or " palace." Again, 
L. 01, our >-^TT, is clearly a representation of a ramjiart and 
parapet; whence it signified "a fortified town;" and this list might 
be considerably increased. From the signification " god" or nabi, the 
character »->-Y>- easily passed to be a doternuuative prefix to names 
of gods, as of Ormazd in the Perscpolitan inscriptions, and very many 
in the more ancient ones. But it is also \iscd as a j)houctic clcincnt 
in words; and here lies the great difficulty as to its use. In both 
Median and Babylonian it has the phonetic value an, as may be fully 
proved; and in some words in the Van inscriptions this value suits it 
as well as could be desired. For example, in the verb which begins 
the sentence e, which is .-y<y '^•-]'- ]} i]^]^y *''*' '*"■■'''■ '■'•'a''''ct<:r 
evidently corresponds to the —^^< of the Median, which is inter- 
changed with tT||, answering to our 5=111?=. ^*^ ^ilue is u, which 
before a vowel would bo w. Giving to the second character the value 
an, the word becomes vianilmi; which is an actual San.-ikrit verb, .sig- 
nifying, according to Bopp, "colo, veneror, deditus sum," than which 
nothing could better suit the context. The sentence e is thus to be 
read and translated as follows : — 

Wanam.i Nabiahi hi Walsmabi, Parnabi, nohitnim 

Deditus sum Nabi custodi, Vcisma; (ct) Parno, Diis 
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There are other worda in whicli the same phonetic value suits 
»->-Y>- ; but tliere are others, especially proper names, where it hiis 
an i, f:^, inserted occasionally after it, which seems to indicate that it 
expresses something terminating in that vowel. Whether that were 
naU, ni, or bi or mi, I will not venture as yet to decide, there being 
arguments in favour of each of these suppositions. Provisionally, 
however, I have assigned it the value ni. 

§ 26. We may now return to the royal names in the 4th and 
following sections. The sentence h begins with a name of which the 
first e3'lIablo is At; § 14, and tlio last nis, § 25. Between these wo 

li.avo indiflerently tY and >-YY^ ^^IT* ^® '"''^^ ^*'*'" ^^"''^ *^\] 
is s, and t:Y must therefore terminate in s. Now, a character of like 

form, *^Y L. 77, is used in the name of Artaxerxes, Artakhchassi, us 
it is in the Persian, on the Venice Vase'. It is there found after y sd, 
and before a character which certainly begins with s; it can, there- 
fore, be nothing but « or as. The former of these values is inadmis- 
sible; for if t:Y were equivalent to C^YY, the insertion of Mj-iS' 
before the latter word would be unaccountable. Consequently, fiT 
is as; and the name Arasnis. To bring the reading Aras from 

^Y>->-YY<Y >^YY-«^ >^TTj ^® ™"^*' S'^'' '^ *~TT'^ *''° value of 
either a or ra; but if it were a single vowel it would occur much 
oftener than it does, and be interchanged with t^YJ, which it never is. 

< In most instances in the Babylonian and Assyrian inscriptions, L. 77 and its 
equivalent *^Y are determioalive prefixes of uanics of dislricta of country, 
smaller than those denoted by a, . In tho Median, two characters reseniblo 
that before us; but neither corresponds to it. One is >— Y ka or ga; the other 

k-T t. It is to be observed, however, and the observation may be of great 
importance, that this last character is often used, like L. 77, as a determinative 
prefix. It takes the place of >- before characters which the addition of a wedge 
like this would convert into different characters; as, e.g. before >-T or >^T 
which a prefixed >- would convert into >->-Y or >-^Y. I believe that these two 
derivative prefixes >- and ^*"Y aro exclusively used before words which literally 
or metaphorically denote place. (April, 18411.) 
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I l.licrcforo givo it tlio value raK Tho only otlicr character in this 
sentence which remains unvalued is ^, which is nearly identical in 
form with the character 4^, L. 151, which begins the name of 
Xerxes, preceding ^Y»^, si. That tho value of ^ terminates with a 
appears from comparing XVI. 14 with XIII. 17. I therefore value 
it as ka. Tho sentence 6 thus bcconica — 

Arrasrm Kinuakanas atha. 
Arrasnis Kinuie filius dicit. 

Tho latter part of tho second group, kanas (or gatias — for it is ques- 
tionable if k and ff were distinguished), is allied to ynvot or yfvr)^; and 
kinuii is the theme in its crude form, without any termination that 
might mark the junction. I cannot hesitate to consider the second 
word as a patronymic adjective. In the sentence c all the characters 
are known, but the beginning of the first word is doubtful for reasons 
mentioned in the last section. It is probably — 

Niridtiris A rrasni-kanaa aiha. 
Niriduris Arrasnis filius dicit. 

In tho remaining royal name »"^ is unvalued. This may be lu, pu, 
or kn; and I think the last the most probable. It occurs also in the 
name of a country, Kutapra, as I incline to read it, of wliicli it is the 
initial character. This may perhaps be connected with the Khuta of 
tho Egyptian inscriptions and tho Kulhafi of Scripture. I read, then, 
the names in § 6. — 

Kinuas Skuina-kanas. 

Kinuas Scuwini filius. 

§ 27. The word ^1^] ^]]] {]}) i^ or (\t^]iz. which 
last two characters I regard as equivalent, occurs very frequently. It 

' Aa I understand that doubts bare been entertained as to this being tho true 
value of this cliaracter, I think it right to add that there is positive evidence that 
iU Babylonian value was -\. In the contract published by Porter, the names of 
Boveral parlies occur in the body of the inscription and again under tlicir respective 
seals. One of these names is written in one place with >-yf -«^ ^^^ '" ""' 

other with >-YY<Y ; an<l »••»* *''•» l"^' '» 1 *'"=" '=''" '"' "° ^''"^*- ^^l'^"""" 
or not the character sometimes stands by abbreviation for rnda or lada is a distinct 

question; I believe it does. (April, l«4n.) 

2 L2 
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is evidently a verb iu the first person singular, and must mean " I 
appoint," or the like; answering to rlBqiit, dadkdmi in Sanskrit. Now 
the first character ^m^Y is nearly identical in form with the Baby- 
lonian character Jju^^Y, L. 72. which represents td in Wiskt&spa. 
There is reason, however, to think that its vowel is a, and I accord- 
ine}y give it the v.iluo fa; and suppose JiiYYT, in which a long <? 
inheres, to bo td or IM. The word is tlius talh/lmi. This reading, 
not being as yet confirmed by any word in which iirTYY occurs, is 
doubtful ; but the doubt only affects the consonant contained in tho 
value of that character; and tho equivalence of tho verb to Ti6iifu I 
consider certain'. The two first words of tho inscription arc then 
JCahiii talh(l)(hiii, })ono Nabim; then come hdwina asiiria, rcspoctiug 
the meaning of which, though I cannot speak with confidence, 1 will 
offer an opinion, that appears to me probable enough. I take these 
two words to be an accusative plural, connected with Nabin by tho 
copulative conjunction understood, as in tho sentences eand/. This 
conjunction was probably supplied by the reader in these well-known 
formulas. I suppose the theme of the former word to be batvin, cor- 
responding to the Sanskrit bhdvin, "existens," and I take the latter 
to be a diminutive in the neuter gender from asitra, corresponding to 
the Zend ahnra, tho Persian aura, and to tho asura of the Veda 
dialect, which, according to Bcnfey, is used in the same sense, denot- 
ing a deity or being superior to men. The meaning is, then, I sup- 
pose, " the inferior deities that exist;" of which the bagdha lyi hati 
of the fichistun inscription, IV. CI. 63, is a translation; "tho infe- 
rior deities, as many as there are." It is an objection to this explan- 
ation of tho words, that the terminations are not those of the Sanskrit 
language, though they are of tho Greek; but tiiero are so many other 
instances, iu which tho Language of tliosn inscriptions ajiproxiuiates to 
the Greek, where they deviate from the Sanskrit, that I can lay 
very little stress on this objection; and it seems a conliruuition of this 
translation that we have, at tho beginning of another sentence, Nabi, 

W\ -^liy ^-W) ^^^ ^'«^'" "^"'•'■' !i! -Wi i-W) ^>- 

' I li.-k\'e since satisfiol myself tliat this verb iiuist Bigiiify " liouuur " or tlio 
liku. Tlioro nrc reasons for giving tlic second cliiiiiietcr tho vnhie pa or pM, nud 
lliere are olliers for giving it tlie valuo sha. If the initial character of the Hedi.an 
name for Zharanga be the same as this (as Wcstergaurd'a atiitcnients render pro- 
bable) the balance of evidence will bo in favour of shti; otherwise, I should lean 
to pi, connecting the nouu tapasina (aa the iustruincutal of a verbal in si) with 
the s.'kmc root. (April, 1U48.) 



ON TUB INSCIUPTIONS AT VAN. 419 

Altliougli tlio word wliicli I have expressed in cuiieatic eliaracters, 
and which InrniiiiatcH in tew, is in XLII. 4. found in a sejiaratc line 
from tliat which precedes it, I am disposed to consider it as llic latter 
part of a compound adjective or adverb, with which Nahi and Na.bin- 
asuri can e(|nally combine. If so, these must be words of kindred 
meaning, as Nahis, tlie supremo God, and the divine spirits, would be. 
I throw this out for tho consideration of those who arc better ac- 
quainted with tho rules of Sanskrit composition than I am. I can at 
present offer nothing satisfactory as to tho value of either Tc:! or 
*"< yyT* ^ would thus translate the clause a which begins the inscrip- 
tion: "I admit, or acknowledge, Nabis and tiie inferior deities, whatever 
there are;" and I suppose the word >-^il-T »-5TTT (►^TTI^^) Jyt>> 
which generally follows this clause, to bo a verb in the third person 
plural, perhaps signifying "to have subjected or rendered infe- 
rior';" for it takes a double regimen, one proper name of either a 
nuin or a country in the accusative, and another in a dillerent case, 
which I suppose to be the genitive; for the dative has been found to 
terminate differently. The union of these two verbs without a con- 
junction to connect them seems strange; and 1 am not sure whether 
the reader was expected to supply the proper conjunction, or whe- 
ther the language did not rc'iuiro it. At any rate, there are otlier 
undoubted instances of tho same omission. Thus, in XII. 7. 
after "Niriduris says," wo have »{< fiTYTt: ^* J (tho numeral) 
fiYYYY t^T*" Y>->->- ; the last three characters arc Assyrian, 
and signify " palaces;" then follow what appear to be the names 
of the three palaces; and then a similar sentence begins, 
n< tYYTt^ 5ll< « » '"^TT T'"'"'" which is another Assyrian group 

' It is y&-un, tho consonnnt of llic second diameter being unUuown. Ciiii Ihc 
root bo akin to tlic San.ikrit yachh or yam ? Tlie second cliaraeter is also found 

as medial in a verb t^Tt^ (Tt) *~<T| T (^IiT*-) >—< P<t-umi, wbicli cer- 
tainly corresponds to tlic SansUrit p/i/oyami or tlic GotIiic/orf;n. Tlic S:in»krit 
I is often a corruption of d; and is pvoljably so liere. Ttiis would give for tbe 
value of J YY I '''* <"■ '">■ "■•"' indeed I have observed a place in the insorip. 
lions where it seems inlcrclinngcd with ^'^ T and its undoubted homoplionc 
YYT^Y. Probably, therefore, the word is ynlun. [It is yirtin, i, e.ya arun, the 
first being tlie relative pronoun in the nom. plural neuter, and the other a verb 
agreeing with it in the imperfect. The meaning is, I presume, quai dedtre. 
(April, HMD.)) 
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sigiiifying "cities, or fortified towns." TIio first word, wliicli ter- 
minates in mi, can bo nothing cise tlum the verb signifying " I 
pos.sess;" giving for tbo passage tbe translation, " I possess tbe three 
palaces, P, Q, and R. I possess twenty-three towns." Now in II. 6. 
we have this verb depending on tathdmi, mucii in the same manner 
as I have supposed the verb after clause a to do. We read tathdmi 
Viawahanabi ni Vidwahanahi ninudtibi Jchdumi, as I read the verb 
l.ist cited. "I appoint (or prescribe, as a condition of peace) to 

Viawakanas, the son of King Viilwas that I shall possess'." 

Whatever the meaning of ninudubi may be, I think it plain that it is 
a dative, in apposition with the name of the vanquished king, and 
contains no conjunction. The value of »< is determined from the 
name /TakhuntantVaya in tbo Third Persepolitan inscriptions; it 
being of the same form as tbe second character in that name after the 
determinative prefix; and from its taking d after it, ad libitum, in 
this M'ord and elsewhere: see II. 25. I am not prepared to say of 
how many kindred values this character will admit; nor will I discuss 
tbe roots in other languages which are cognate to that before us. 

§ 28. The case which I have supposed to be the genitive is found de- 
pending on >-^T< T >-MyT Jy^ in several words. In V. 42. we have 
the double regimen Mdddn Amdnaya*, and in V. 45. we have the same 
case of tbe patronymic, Kinudkanaya. As we had in the last section 
a patronymic terminating in kanabi, it is plain that these are distinct 

■ This translation must be modified; yet I believe it to convey tlie true meaning 
of the original. It should be observed that the leading verb tashami (or tapami) 
here terminates with •^T^Ttlj while in the initial sentence previously quoted, it 
terminates in ^^ ; the latter was probiibly the endhig of the transitive, the 
former of the middle voice. To honour one's self on a vanquished enemy may 
have been an idiomatic expression for imposinff terms on him. The Greek ti'w, 
which is " to honour" in the active, admits in the middle tho sense of " imi>osing a 
pen.-vlty." Tli.it the verb hero occurring 1ms tlie sense of " honouring," or some- 
thing very similar, is evident from a sentence in XLIf. 6, 0, before the com- 
monccnient of the king's speech. Ttuhami Kinuam Spmoina-kanan uru tm/iat/ami 
nabin, " I honour KiuuAs, the son of Spuwiuus, as I would honour a god." This 
is a complete sentence. The form of the potential mood which it gives is interest- 
ing, and is I believe unique in these inscriptions. (April, 1U4II.) 

« This genitive is often abbreviated >^^ ^^ f:0. The ideographic 

prefix >-^ is here used as equivalent to >-<<Y, as the corresponding character 
is in the names of Babylon and Baclria at Nakhsh-i-Rustam ; while the initial 
short a is dropped. 
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casca, and not variations in tlie case-ending in different declensions. 
Now, a genitive in aya from a nominative in as is exactly in accord- 
ance with Greek analogy, where we have in the oldest dialect oio from 
or. It is fair to stale that the genitive of the patronymic is sometimes 
found witliout the final ya; hiit this I regard as a compendious mode 
of writing, permitted when there was a scarcity of room, and which 
the reader was expected to correct. The dative in one instance and 
the accusative in several arc reduced to the single initial character .A'. 
In XXVIII. 4. wo have Kinuaya, which is evidently the same case of 
Kinuds, and in V. 45 we have the same case of Arrasnis, which ia 
Arrasni >-^T'< Y t^ ; at the end of III. 26 wo have the conclusion 
of this word written »"^T< T YJ t^ > ''"' termination is, therefore, 
Hya; and it is obvious that >-^^ Y can have no other value than yd. 

We are thus enabled to complete the declension of a theme in i, given 
in § 24, so far as the four principal cases are concerned. The geni- 
tive singular would be, according to this analogy, nahiyaya. Of the 
theme in a, I can only give the singular, uom. as; ace. an; gen. aya; 
dat. abi; and the accusative plural, which in the masculine is as, and 
in the neuter probably a; see § 27. The masculine form is met with 
XIII. 14, where wo have before shadumi, and evidently as its object, 
t:^ tiTl j^ yas, "quos."' I am not sure of the meaning of this verb, 
but am inclined to think it equivalent to the jadiydmi of the Persian 
inscriptions. It is probable that the nominative plural was the .same as 
the accusative in both masculine and neuter; alus wathas in VIII. 9 
seems to bo the nominative plural; .and I take it to signify "the great 
gods." Alus seems interchanged with nabis in the plural, and I 
believe it is not used in the singular. It may possibly bo of Hebrew 
origin. The declension of a masculine theme in d is, as far an I have 
ascertained it, sing. nom. <1.i; ace. «?»; gen. dyd; dative plural pro- 
bably dswa; it is more likely that the nominative of the adjective 
" Dicdian" ended in (is, after the analogy of Iukus, iKtiBt)!, than that at 
should produce dswa. 

§ 29. The occurrence of Amdnaya in the genitive, as noticed in 
the beginning of the last §, implies a fact of more historical import 
than any which we have yet met with. The wars of Arrasnis were 
carrieil on in conjunction with the Armenians, and against the Medes; 
Bieda, the country of the inscriptions, was, then, in all probability, a 
part of Armenia; and we may fancy the existence of an alliance, such 
as formerly existed in Etruria, among the different Armenian princes; 
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Bictlii being at this time tlio loiidiiig city. If it wcio only a city or 
small province in Armenia, the change to it from the province men- 
tioned in the inscription I. (see § 19.) will not Le very dillicult to 
account for. The seat of govenmient might be removed, without there 
being any change in the dynasty. 

§ 30. I have now stated the most important points connected 
with the Van inscriptions, that I have as yet ascertained, or that I 
cousi<ler to rest on bigldy probable grounds. From my possessing 
but a slight knowledge of Sanskrit, and from my having access to a 
very small quantity of the important matter contained in Botta's 
inscriptions, I have been able to make much less progress than I 
might otherwise have done. I flatter myself, however, that those 
who read this paper will admit that I havo made a beginning, and 
gone a considerable way, in the decipherment and interpretation of a 
set of inscriptions, which, however slight may be their value in a 
historical point of view, are invaluable to the philologer, as being 
beyond all comparison the oldest specimens of the Asiatic branch 
of the Indo-Germ.anio family ; — nay, for aught that wo know to tho 
contrary, they are more ancient than any Greek which has come down 
to us. 
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ADDITIONAL MEMOIR. 

4th March, 1848. 

§ 31. The present Paper is intended aa supplementary to that 
wliicli was read on tlio 4tli December, 1847. It contains new results, 
chiefly derived from a careful cxaminsition of the passages in the 
inscriptions in which numerals occur. I will begin with explaining 
the numeral system nscd by the difTcrcnt people who employed cuneatic 
characters. This I am enabled to do in a somewhat more perfect 
manner than I did in my I'upcr which was read at the Royal Irish 
Academy, on the lltli January, 1847; where, however, the nature of 
tiio system is clearly exhibited. 

The primitive system of numerals seems to have employed two 
characters only; a vertical wedge T , which might bo of any length 
and which expressed one; and a hook or angle /, the primitive form 
of which I believe to liavo been a horizontal wedge with its point to 
the left, and for which an oblique wedge sloping downwards to the 
right was also used. This expressed ten. The nine multiples of one 
and ten were expressed by repeating these elements as in the Roman 
and Hieroglyphic systems; and when tens and units had to be com- 
bined, the latter wore jilaccd to the right of the former. By tiiis 
means the first ninety-nine numerals were expressed. 

At Babylon, so far as I can judge from the documents which have 
reached me, it seems to have been a rule that no more than three 
wedges should be placed in a horizontal row. Thus eit/ht was there 
expressed by eight wedges in rows of three, three, anil two, and nine 
by rows of three in each. At Khorsabad and at Van, however, eiyht 
is expressed by llll and seven by y]|, the long wedge to the left of 
the short ones denoting/»)e. That this is the numeral value of thi.s 
last character clearly ap[)carH from the facts that at Kliorsabad, wlioro 
the years of the king's reign occur in succession, it is found after 'yy^ 
and before llll, the inscription being nearly perfect between it and 
the last character; while between it and the first there arc two long 
intervale, where the text is lost, in cither of which a "sixth year" 
might have been mentioned; and again, at Van, ^[| occurs in XVII. 
B. 5, while in XVII. A. 4, containing the same text (sec § 34) ^ 'y 
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13 fuuiul. Nine does not occur in any of tlio Van Inscriptions; 
but at Kkorsabud it is found in tlie fornt | Y' ^ "''' *'"*' ^'""^ 
supposed that ^t, which occurs fre<iHently iia a numeral in both 
copies of XVII, had this value; but on further examiuatiou I find 
that it must have denoted one half. It is always placed after the 
noun to which it refers, in which it differs from other numerals. It 
occurs three times with no noun after it, which clearly establishes this 
jioiut. (See § 35.) The loug vertical wedge to the left of one or 
more hooks denoted _/i/i!y, and is, I believe, constantly used as such in 
expressing seventy, eighty, or ninety; for sixty wo have both T^ and 
ii^. In the table of the characters, arranged according to tlieir 
elements, all the uuits and tens used at Van will be found with their 
values. 

§ 32. One or more hundreds were expressed by Y>- preceded by a 
numeral. This is used as a word, and never like the Roman C as a 
numeral. It is probable that the word signifying "hundred" com- 
menced with this character. Thousands were expressed in like manner 
by ^Y>- 2)rcccded by a numeral. The ideographic connection of this 
character witli tho preceding is obvious; but this is no objection to tho 
supposition that both denoted tho words expressing hundred and thou- 
eand, ])lionetically as well as idcographically. Tho latter character 
ccrUainly denoted si or shi, (§ 22) and I presume that this was tho 
initial syll.ablo of the word signifying " thousand," if not tho entire 
word. J^Iyriads were expreased either by ^T>- preceded by one or 

uioro tens, or by TI *^'-]'- t^^ dnvi, preceded by ono or more units. 
Considering tlio liability of I and n, as well as of tho labials, to bo 
interchanged, I cannot but compare this word with ^H'. In tho 
A mliaric language this word signiiics "a myriad," and I believe ^tt' 
signilies a " thousand;" — a very curious coincidence. Tho Amharic lan- 
guage being derived from the Himyaritic, and tho characters of the 
latter being fouud on cylinders similar to those at Babylon, (as at 
Vienna, Coll. Orient., Cyl. No. 1 44,) while cuneatic inscriptions have 
been fouud in Arabia, the connection between tho ancestors of the 
Ethiopians and those who used the cuneatic character was probably 

' Tiiis p.issagc is erroneous. Xlie word is dviOi, or tho lilte; the second 
cliaraeter being >-»-Y<. See note to § 37. (Aliril, lli-ttt.) 
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not so rcinole as niiglit at first be Riipposcd. T lie following examples 
of large numbers tsiken from V. 8 and VI, 30 will sutliciently illus- 
trate the system : — 

<« <I- TTT <^ Im I- <« 36,830 

m Vi -h ^ n <y- w i- <« ii^i 32,538 

§ 33. Ordinal numbers arc not found at Van ; or if tliey be, tliey 
arc written phonetically. At Khorsabad, also, they are not used, the 
cardinals being substituted for them. Thus " in my 5th year" is 
expressed by the preposition in, " in," (as in the Third Perecpolitaii 
and Babylonian Inscriptions), the ideograph or abbrcvi.ition for "year," 
VJ , and the aflix ^f:!* .y«, " my," (as at Pcrscpolis iind Habylon). 
In the Babylonian contracts, however, we have ordinal numbers, 
which are formed from the cardinals by adding a character like ^^»-, 
but sloping downwards to the right. For this we have L. 157 in the 
great East India Company's Inscription; where in II. 57 occurs 103. 
8. 157. 105. 19. 157; which I translate? " the 8th haIf-moi»th and tiie 
11th half-month." I make L. 105"a half-month" rather than "a 
month," because one of the contracts published by Grotcfcnd is dated 
in the 17th ^Y (=L. 105) of the 40th year of Artaxcrxes. From 
the small numbers with which it is generally joined, it cannot mean 
" a day." I suspect that this addition, forming ordinal numbers, was 
read satta; because at the end of II. 56 of the great inscription we 
have characters which must be thus read, preceded by ^^^, the entire 
probably signifying "thirtieth." Perhaps, however, mtta includes 
the plural termination, and allusion is made not to the 30th year of 
the king, but to the last years of the cycle of thirty years, which 
the Babylonians certainly used. The plural feminine terminated in 
atta. 

§ 34. The principal inscrij)tions in which large numbers of nume- 
rals occur arc XVII, XII and those of the Khorklior series. I will 
consider them in the order in %vliich I have named them. Tlic same 
matter is written twice over in XVII. I distinguish the first 31 
lines as A, and the remaining 63 as B. A blank space intervenes 
between them, as does another between the first 25 and the last C 
of A. This repetition of the same text occurs also in XVIII and 
XXX; while the three inscriptions XIII, XIV and XV, all lying 
near together, a[>i)oar to have contained the same matter. I conf.eire 
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that the object of these repetitious was to guard agaiust the text being 
rendered wholly illegible iu consequonce of accidents to which the 
stone is liable. It was anticipated that the different copies would not 
be injured iu the same places; and that by a comparison of them the 
true reading might be discovered. And this ia iu fact what has hap- 
pened. The lowermost copy is very much injured, but enough 
rcniiiins of it, even in its worst part, to assist in reading the upper 
inscription, the dolicicncics in M'hich it enables us frequently to restore. 
There are still, however, many blanks .and illegible jtassages whiuh aro 
much to be regretted. The greater part of this text consists of a 
number of sliort sentences which must express oft'crings made to dif- 
ferent deities. Each contains a noun, the name or description of a 
deity, generally abbreviated, but sometimes with the tcrminatiou of 
the C!isc which I have called the genitive; after which in A, but 
before which in B, is au ollering, containing at least one, and often a 
second, numeral. With the exception of this transposition, which 
occurs in B in all the olleriiigs after the lirst, and of the insertion of 
suj)erunmeriiry vowels or the use of equivalent characters, the two 
texts are identical. 

§ 35. I afii not going to discuss this inscription except very briefly, 
and in a philological point of view. I must, however, express my 
conviction that a more important document to tho student of ethno- 
graphy is scarcely to be found, and my hoi)0 that clforts will bo made 
to obtain as correct a copy of it as is possible. That of Schulz con- 
tiiius many errors, as a comparison of its two parts proves; and in 
respect to words which occur but once, as is tho case with many 
of those iu this inscription, conjectural emendations are not to bo 
hazarded. Tho offerings mado aro of two kinds, which are expressed 

by tho abbreviations t^T^ (Wid T^TT. They could scarcely have 
been auy thing but animals, as the inscriptions to bo hereafter adduced 
will show; and it is natural to attribute to them tho meanings oxen 
and sheep; tho former character signifying "oxen" as being joined 
with the snntllost number. I presume that tho words denoteil tho 
s|>ccies generally, without reference to any distinction of age or sox. 
My reasons for so thinking, as well as my mode of reading the 
words for which these characters stand, nuist bo postponed till I 
examine the inscription XII. The first oii'ering is to the three deities 
whom I have called Nabis, Veismas, and Parnas (§ 24), and con- 
sists of six sheep. After the three names a title occurs " tho gods 

»-^5^^y !.->-.-." The character used by abbreviation for an adjective 
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is probably the more aticinni; form of »-^|^| and the meaning may bo 
"national." Afto.r tliis 17 oxen and 34 bIiccji are oficrcd to Nabis 
with an epithet, which I cannot venture to read. It is probably a 
translation of the Ais-syrian title >-TT " the Guardian." Jim is by far 
the largest offering of all. Then we have G oxen and 1 2 sheep to 
VewniU, and then again 4 oxen and 8 sheep to >->+- t^Tr- This 

abbreviation may po.ssibly denote the goddess Andilu, the Assyrian 
Venus, as the phonetic value of the initial character is N- Several 
deities are then mentioned who have 2 oxen and 4 sheep; others 
who have an ox and 2 sheep, and towards the end some have half 
a.n ox and a Rboep, or half an ox only. The proportion of two slicop 
to an ox is in general maintained, but occasionally we have 2 oxen 
and 14 sheep, 4 oxen and 18 sheep; (the reading in both places is 
very distinct in both copies); and the last offering is of 17 sheep only. 
If all the deities mentioned wore peculiar to the people whose kings 
made these offerings, the catalogue would be less interesting; but it is 
evident that we have for the most part foreign deities mentioned. 
Some of these are mentioned by name; but in general they are do- 
scribed by help of the country or city where they were worshipped. 

Where the namo is mentioned, the determinative prefix >-'-] begin? 
it. Thus we li.avo «-»-y T •-<<Y Tt UM, in A. 15, who has an ox 
and two sheep; but where a deity is described by the city or country 
of his worshippers, the character for "god" is placed lust, according 
to the rules of composition, and the name of the city or country 
with its proper prefix begins the word. Thus we have in A. 14, 

»-tlTT ^^^A T"" *T" >£y ^TTT»- ^Tt ""Hr >'>v,kinu-dawa-nahiaya, 
and in A. 17, \^ {rf} -«y ^ ^] SrUft t|{ ->f 
Aniflna-ddwa-iiahiaya ; each of which deities has the same offering 
as the one named before. The reading of these names rerjuires 
but few cxpliination.'s, most of the characters having .already oc- 
curred. C^^^j 's identical iu form with a character which occurs 

at Pevsepolis and Khorsabild in the word signifying "entire;" ren- 
dering in E. 6, dnrd-apc of the Persian. It is written in that inscrip- 
tion with this character preceded by ras and followed by ia ; while at 
KliorsabAd it is preceded by ra, without an s, and followed by ta or 
u(a. The value of this character must, therefore, have been xii, giving 
for the word ranuUi; and that this was its value at Van also is con- 
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firmed by tlie circumstances, that it has an inherent u at the end (of. 
VI. 14 and 35), and that the word "^T ^^C< >ri>> "■" accusativo 
of a noun signifying " wealth" or the like, would thus become wasun, 
which is Sanskrit all to the gender; and as to that, see Bopp, Gloss. 
San., p. 313, under Vasundhard. I read nabiaya; for the word is 
written in A. 3 with a short vowel. The analogy of § 28 does not 
ap])ly to this word. 

§ 3t). The word diitiia, interposed between the name of the country 
or town, and the word signifying "god," can mean nothing so naturally 
as " people." " The god of the people of Sukinu," (which was j)or- 
linps Susa, written Siiku in tlie Third Persepolitan of Nakhsh-i- 
llusliini) and " tho god of the people of Armenia" were the deities 
here mentioned. This word is clearly the Greek Xafo; and on ascer- 
taining its meaning, it occurred to me that tho word following ni, 
"king" in the royal title (see § 19) was not a locative, as I originally 
siipj>osed, but the genitive of a compound noun, Bidi-ddwa'a for -ai/a, 
the semi-vowel being dropped in this as in many other instances. I 
observe that, whatever other characters are dropped, the final izfl 
of this word is never omitted. I take md-dd (a contraction for 
modciya, which is the form that always occurs at Pcrsepolis and 
Kborsabad, and sometimes at Van,) to be a similar compound. The 
semi-TOwels y and w, which seem both of them to have been, like the 
Greek f, generally dropped in tho pronunciation, were very liable to 
be interchanged j and the former may have prevailed in Media as the 
latter did in the country of the inscriptions. There is, I think, every 
reason to believe that the Median language was very similar to that 
used at Van; whence it follows that the Second Persepolitan inscrip- 
tions are in the language of some other people. Adopting tho analogy 
of the words Media and Median, I will use the noun Biedia and the 
adjective Biedian, as the most proper to express the country of the 
inscriptions. I will only add, that tho dative plural of this adjective 
in §§ 'i\, 25, ought, I now think, to bo read liiaidd'aswa; though it 
is possible that a contraction may have taken place. 

Some other forms of describing doilies are in use. Thus we have 
"the gods" iu the plural followed by the name of a town in the geni- 
tive, and some other combinations that I cannot at present attempt 
to explain. Indeed, tho very incorrect and inij)erfect state of the 
iuscription nmst prove a complete bar to its being explained satis- 
factorily. 

§ 37. I now come to the inscription XII, and will resume the 
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passago in lino 7 wliioli I liavo already translated in part in § 27. 
It immediately follows the sentence " Viriduris says." I am now 
satisfied that the value of >-»-T>^ when it had an inherent i after it, 
as mentioned in §25, was vi (including probably bi ami mi'). In 
V. 55 we have the word V i=-]]]i^ '~]]^ ^11 ""'"T'" ^ 
which is evidently the accusative of the name of the country which 
is called Uwdrazhmuh in the Persian, and Wara-iwis in the (so-callc'l) 
Median at Nakhsh-i-Rustam. I read the word given above Warasvin, 
which exactly agrees with the last. This value also well suits the 
word tZ^YT >->-Y>- J«; svina, a theme signifying "a child" or 
"son," as ai)pcara from its following in the plural two other 
words which certainly signify " men and women." The two or 
the three words form a very common group. The first two are 
^v-^y>- -lij^ (y^^^) yV jr^yy ^y (y-^^). I cannot read 
either word completely; but the latter has its first character identical 
with, and the remainder phonetically equivalent to those of an Assy- 
rian word which ooctirs at Khorsabad between two, which are known to 
signify "men" and "sons" or "boys," while its initial character T"*- 
combincs with the character for "son," forming a fourth word denoting 
"daughters" or "girls." This character is then an ideograph for 
"female;" but what phonetic value it had I am quite ignorant, nor 
can I account for an Assyrian word for " women" being used instead 

> Since tlic above wm written, it occurred to mo that perlhips 1 confounded 
two distinct cliaractcrs ! and a close examination of the inscriptions lias satisfled 
me tli.at I have done so. The character which has tlie power of vi, ii, mi, or pi, 
is properly >-»-Y< I it is so represented by Schuiz in the majority of instances, 
though he has repeatedly confounded it with >->-y»-, which is only used in these 
inscriptions as a determinative prefix, or as an abbreviation of the word nabi, 
" god." In the Berlin copy of MUlhbach's inscription, the distinction is always 
marked. The name of the king there speaking is written with the former of tlieso 
characters after s, Arrasvii; that of his father with the tatter, and I suppose it 
should be read Nabiriduris; though it is possible that it was Arriduris, the >->-y>- 

having its Babylonian v.aluo an, which is here assimilated to the following r. It 
follows from this, that the reading wanami in § 25 is inadmissible. The word 
is uviimi, or the like; the first consonant may he m or p. From the tcmii- 

niition, I presume that it is an optative or potential. "May I " or " I 

would ." The root is perhaps connected with the Sanskrit vap, and may 

signify "to offer. '• (April, 1R4R.) 
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of the native one in this particuhir connection. The naino of the 
father of Viriduris must now be read Arrasvis. I find tliat tl^TT 
s is only used at the beginning of a word or syllable'. Consequently 
the division of the first group in the sentence t/, in § 22, should be 
before this character, not after it, as I imagined when I made it tiic 
termination of the accusative plural. Before I quit the subject I may 
as well remark, that I now consider pu a more probable value of 
>-t^ than kii. This seems to be the Mcilian value of the characterj 
and I believe the identification of the name of Khuta, on which I 
ciiicfly relied, when I made it kii, cannot be maintained. The name 
of the second king of the scries will thus bo Spuinas. 

§ .'J8. The sentence which I am about to consider begins with a 
verb which I have read klidumi, and translated " I possess." In this 
part of the inscriptions, where the terms of a treaty seem to be stated, 
all the verbs end in nmi. I am pretty confident that this was a 
tense-ending, and that the proper tran.slation is, "I shall possess "or 
" I am to jiossess." Then follows the Assyrian iihrnso " tho tlireo 

pabaces," followed by |][ ^y^ -j^ ^^ -^y<| ^| *^ *-tV] 

y'»i ij^ ^ YI which I read Akhunum dtha indnu dtha 

dgnnusd. I take the three principal words for tho names of tho 
jcilaees; perhaps, however, they are appellative nouns, expressing the 
diflereut uses of the buildings, and dtha must bo a cojiulativo conjunc- 
tion. I formerly gave this chai-actcr the simple value tka or dha; but 
I find it when used aa a conjunction written indilferently with and 
without an initial d; see XVII. 25. Besides, though Iha might be an 
enclitic conjunction, it is scarcely an admissible form for one which 
precedes tho nouu connected by it. We have in the clause above- 
quoted another clear instance of a character representing a consonant 
with an inherent vowel both before and after it. In diflereut l)a8- 

Mges where the same words occur we have T^"^ alone, and with 
either or both of tho inherent vowels d and u, written indifl"ercntly. 
It is, therefore, of the form dCu; and that its consonant is a guttural 
apj)cars from a variety of considerations. In the first place, the name 
of 2'/ialta(/iish at Nakhsh-i-llustam, in the Mc<lian Satlagus (as I read 
it, restoring a wedge which Westcrgaanl must iiave overlooked, so as to 



' In one pL-icc, indeed, (VI. 9,) it would sccni as if this c.liiiraelcr were used iu» 
nil abbreviation for tlie wliole word svina; but only part of the eliaracters remain, 
and I suspect tliat, though not so niarkfd, the defaced part of the rock must liavo 
been large ciiougli for the rest of the word. 
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liavo I [J^Y iu place of TITy^i; whicli restoration makes the two 
first Babylonian ami Median characters to correspond in both form 
and power,) is iu Babylonian composed of the present character pre- 
ceded by Sat, and followed by s or sa\ This gives directly tiie equi- 
valence of this character to agu. Secondly, there is a word which 
occurs very freqnently in the great East India Company's inscription 
in connexion with buildings; it is often joined withi«»i (Dip) "front," 
and can signify nothing so naturally as " rear." It consists of the 
Lapidary equivalent of llio present character (62) prcco<lc<l by (4) N 
and followed by (2.')2) -). It is natural to read it "ViXMi vvliich accords 
with tho above value. Thirdly, the two proper names occurring in 
tho passage b<!foro uh may bo cturip.'ireil with KDDnX, or Ay/Jiirrtrn, a 
coni])arison of which shows that the original form was akh (or ay) 
wala. All tlicso names have a common initial clement akhit (or cyu), 
the final vowel of which before a word beginning with a vowel, ."iucli 
as ata, would become w or v. This element I take to have been equi- 
valent to the Greek *;(f, and to have signified "a place for holding." 
Major Rawlinson has shown, I believe, that Akhmatlia was translated 
"a treasury." If it be objected, that the u in the common verb 
6gnmi was, as I have suggested in the beginning of this §, a forma- 
tive of tho future tense, .and therefore not likely to be retained in 
composition, I would reply that very possibly the first part of the 
compound was only <1kh; vatha, or something like it, being the word 
signifying " treasure," and tin, as fvv!], " a bed," being the second 
clement of tho names before us. These points must remain unsettled; 
but I think tho value of tho ciiaractcr which I have been considering 
may be regarded as certain". I will add another instance of a cha- 

' M, Botta s-iys that tlic final ciiaractcr in this name, whicli occurs in no other 

proper name that I have seen, is interchanged with T , If so, it must lie a «, 

which will Huit tho present word an well as »; for the liii.il sh of the PerHijin tn.^y 
bo omitted here as well as in Jiahirnsh. 1 is also a good value for the allix of the 
3rd sing., wliicli this character represents. (M.iy, 1(1411.) 

• Whilo this sheet was pas-sing through the press, I received a new cuncatic 
datum, which appears at first siglit inconsistent with what I have here advanced, 
but is in my judgment cipablc of being completely reconciled with it. As the 
inconsistency may occur to others, being of a very obvious nature; I think it best 
to state it myself, and to expl.ain it as well as I can. The new datum is a line of 
oiie of the smaller Babylonian Inscriptions at Beliistun, which 91. Uotta has pub- 
lished in the Journal Asiatiquc for May, 1847. This is evidently, as M. Botta 
has remarked, the commencement of the inscription marked b in the key plate. 
It contains two words, answering to lyam Gom&la of the Persian inscription 
which corresponds to it. Now the last of these words begins with the character 
which I have here valued as agu. The fire characters of which it consists are, 

VOL. IX. 2 M 
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racier which has two inherent vowels. It is ^YpiYp, which I find to 
be always used after a or d, or when such is implied: whereas ^^ 

according to my values, Agu.ma.a.ta.S. Ilcrc then, it will be snid, I Imve com- 
mitted an error ; for tlie initial character must be read gu or go, witliout a pre- 
ceduig a. I, nevertheless, persist iu my assertion that the value of the character 
is agu in this place as well as in the word Sa.al.agu.s'. Tlic explanation of tlio 
apparent inconsistency between this reading and that of the corresponding Persian 
name is this. When the value of a character ternunatod with a vowel, it was 
customary to repeat the vowel at the beginning of the following syllable. Thus, 
in the word last quoted, Sat is expressed by Sa.at; and in liUe manner, in the 
name of Orni.izd, mas is expressed by ma.as; in that of llystaspes, tat by ta.as; 
ill that of Achiemenes, man by ma.an; and so in instances unnumbered. 'I'his 
mode of writing was extended to the case of two words, when intimately connected. 
Thus, the word, which, when it begins a sentence, or follows a word not ending in 
a, is written slu (or stku,) is written asiu, when preceded by a word which termi- 
nates iu a. It occurs frequently in both forms, both iu the Great Inscription at 
the India House and in Botta's I'lates. Compare, for instance, VII. 45 of the 
Great Inscription with the 21st line of Rich's barrel. They arc identical, save 
that the former, which follows L. 2(i0, du, begins with L. 9I>, s; the latter, which 
fallows L. Ill, ma or «a, begins with L. 222, as. Now, it is in strict conformity 
with this rule of Babylonian writing, that the proper name Gumdtii, when pre- 
ceded by a demonstrative prououn terminating in &, should take the character agu 
as its initial, in place of gu which it would have in a dlH'erent ]>osition; as, for 
example, after anku, " I am," as the name of Cyrus (Kuras) is fiiund at Murgflb. 

I feel confident that the ditrcrenco between i ^1 L. 113, and >■ >-, L. 02, 

is not that the former is ku and the hitter gn; but that the former is ku or gu, and 
the latter aku or agu. I believe that the best mode of transcribing Babylonian 
words is by using apostrophes for supernumerary vowels. Thus, I w(mld tran- 
Bcrilic the two before us in the following manner S.na.A 'Gu.m'&.t.'a. The three 
aposlrojdies mark the places of vowels, which might under other circumslanees 
constitute syllables, but which do not do so in the present iusl^ince. I re.'id the 
first won! as a trisyllable, but not with confidence. The second character beglus 
with II, and it seems to me that it terminates with some breathing, which would 
prevent its coalescing with a following vowel. The word "s.iy8," in which it also 
occurs, seems tome to be the Hebrew 10KJ> ; the plural used for the singular, as 
in the generality of instances where gods or kings are referred to by others. It 
should be observed that iu the first person singular, which occurs both at Naklish- 
i-Rustam and iu tlio great lapidary inscription, the final u is omitted, as it would 
be in the Hebrew D^{J^t. I am disposed to read these words i.na.am.mu and 
a.naam, although the second and third characters in the former are often rejilnced 
by a single one; which it would be more natumi to read nam than /laam; but 
which may, nevertheless, have had the latter value. On points of minute accu- 
racy of this kind, as well as with respect to the value of a few ehuracters which 
are yet unascertained, the proper names in Wajor Rawlinson's possession may be 
looked to, as likely to afl'ord Inforniatlou. The values of the great majority of the 
characters are, however, iu my judgment, already settled beyond the reach of eriti- 
cism; and I confidently expect that the other fiehistun names will bo as consistent 
with these values as I liave shown that of the Maglaii to be. (May, 1114U.) 
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is used after other vowels or «. I value the former aa abi or 
ami'. 

§ 39. To proceed with the sentence. We hare next, as already 
ijuoted, "I am to possess 23 towns." This Assyrian ideographic group is 
followed by the adjective T ^T Y>- ^^ tT^- ^''® ^'^^*' d'^racter 
was valued in § 23 as xiwina; iind it aflbrded nie great .satisfaction 
to find that in M. IG, where a passage occurs very similar to thi.^, T 
is replaced by the same three characters as in § 23. This is here 
the first element of a compound adjective aa iiovo. The remainder 
of the word is prikinan. It contains the same root, I conceive, 
!W .iim]>lic-e.i, which 1 Uiko to bo identical in meaning; and inan 
is the BuHix and case-ending ; as in biiw-ina, which we met witli 
in § 27, the only diflercnco being in the gender. " Simple towns'' 
were, I presume, such as were neither the capital nor royal resi- 
dences. The next clause is (iffumi, " I am to have " " tho palaces," 
as before, (or "tho public buildings," literally, "tho great houses,") 

1 take for two locatives, one in the singular and the other in 
the plural. The latter is evidently " in the towns," tho termi- 
nation of tho locative being added to the ideographic plural sign 
as that of tho dative was to the plural, "tho gods," in § 21. Tho 
termination is wisvi, it is probable, however, that the tt belonged 
to the theme. Tho other word is to bo read Khtirkhhuhi, from 
tho theme Khdrkhdru; and it would appear that, in this declension 
at least, the locative was not distinguished from the dative in the 
singular; in the plural the latter ended in aswa, and the former 
in aswi, the final vowels being at any rate different, and perhaps 
the consonants also, thouc^h slightly. The value of A'^T^ as 
khtr is quito certain. The first of the two characters is replaced by 
!!< ^Y>-.>-YT<Y in III. 19, as is the second in III. 44. In this latter 
manner it is written over the fortress attacked by the Assyrians on 
tho wall XX at Khorsabad; T being added to the ^y'-»-TT<T. The 
det. prefix of towns is prefixed to the word. In tho text over the 
sculptures, these two characters are replaced by ^S3lT Yt Tr ; that 
is, we have rdya or rai for ru, and in like manner at Van, in VII. 18 
they are replaced by Y|[ ""^TTTj ^'''"h shows that the value of this 
character, which has an inherent m, must be rii. From the occurrence 

' I find, however, that in the name Warasmis, at Khorsabad, this character is 
used after tliat whicli denotes ras. The value ami is scarcely adniissililo here; 
and I am, therefore, disposed to retract this last observation, (Afa}-, i84n.) 

2 M 2 
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of Khdrhhdni iu connexion witii different countries, and from its being 
found in VII. 18 as tbe latter part of a compound noun, of which the 
first is tlie name of a country, it seems clear to me that it was an 
appellative noun, signifying " a capital or chief city." It may, how- 
ever, have been used with a special application as a proper name. The 
name Kltorhhor, which is still applied to the remains of the Biediau 
capit:il, is at any rate a curious coincidence'. The next words are 
uncertain. The wedges are misplaced, and not all expressed, as is 
very often the case in this inscription; but I believe the reading is 
Mana'a.iignmi, "of Armenia. I am to have." Wo have then the 
group already described, " the men, women, and children." So far 
the passage clearly relates to a cession or restoration of territory with 
its royal residence, towns, public buildings, and inhabitants. This is 
immediately followed by the first of four series of large numbers fol- 
lowed by different nouns, and generally preceded by verbs. I will 
now examine the four passages and endeavour to ascertain what the 
objects numbered were. 

§ 40. The first series contains six sets of numbered objects, as does 
the last; while the intermediate two contain five only. Now it struck 
me as reiu<arkable, that of the object peculiar to the first and last, the 
number specified was the same in both instances. It occurred to me, 
that perhaps the last set which appeared t,o contain the largest num- 
bers was the sum of the other three. On cxamiuation I found that 
this was the case. The numbers are, indeed, ill expressed, the text 
being often defective, and the wedges being very badly copied. Still 
I was able to make out the following numbers; oik, 8135-f 3500-1- 
1100=12,735; of I, 25,000 -|-( 10m. 5[m] i. e.) 15,000-f 6500= 
•Ib'iGOO; either II! iu the total should be yJ , or the opposite cor- 
rection should bo made iu the third number. Of m there are COOO-f 
4000 + 2000 = 12,000. Of n there are 2500 in the first series and in 
tlie sum. The remaining two objects are the same that we met with 
in XVII; but the words, there reduced to their initials, are hero 
written at length. Of oxen there are [2]2,300 + 8[.5]2[7] + 2538 
= ;)a,3[fi]5; and of sheep [32]100 + 18,000 + 8000 = 58,100. I 
h.ivc placed between brackets those digits which it was nocos.sary to 
restore, the wedges being wholly or partially defaced, or neglected in 
the copy. Enough remains to make it quite clear that the fourth 
scries is the sum of the others; and this establishes the important fact 

■ III l\f. Botta'a Paper iu llie Journal Asiutiquc for Sluy last, which (though n 
year publislied) I have but just received, tliia is remarked as a possible coin- 
cidence ; yet M. Botta seems to reject this reading of the word before us. He 
has, however, correctly taken the initial cliaractur of the Khorsabid word for a 
detenninalive prefix. (May, 18411.) 
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that, whatever <Uflcrence there may bo in the words expressing the 
objects, or in the verbs connected with them, the nouns and verbs arc 
equivalent in sense. The word expressing "sheep" is lt:TT J .C 
r?ts or lus. As the plural sign is often used after these characters, I 
take the s for a part of the theme. Oxen is E:T:3 t:Yt: ^ ^^ 
*pAkana, whicli may bo a compound w^ord, the last element being tbo 
same as that of the royal patronymics, I am ignorant of the value of 
the first character; nor can I assign any c'luivalcnts in other lan- 
guages to either of the terms'. The object which occurs once only must 
bo " horses," or perhaps "mares." It is tij^ *^ ^*"Il 1*"*^'"' 
which I would read asvdyil. The first character seems identical with 

the Third Pcrsepolitan ^►-jr. L. 2 1 4, which is as in Ifi'sMis/ia. Tlie 

YY 

Khorsabad form of this character is very similar to that at Van. Tbo 
next is bd, md or vd : its equivalent Vk is used as phonetic, not only 
in the names of Bactria and Babylon, where it is initial, but in the end 
of tho word which concludes the line Nil 8, awa or a?«rt, signifying 
"besides." This word is well established, occurring frequently with 
tho same meaning in tlio great inHcri[»tion .at the India House. The 
third character seems identical with f~]l y'". It terminates another 

' Since tliis was written, I Jmppencil to olwerve Hint llic initini clinractcr in 
tliis word is almost identical in form witli that wliicli terminatcH tlic name cor- 
responding to Xharaka in tlic Third Pcrsepolitan inscription N. U. The preceding 
cliaractcr liaa disappeared from that inscription j but I confidently restore it as 

>->— T on the authority of one of the Khorsabid inscriptions, wlicre tlie name 

also occurs. This n.ime I read Zh&rangat and, accordingly, I give the value ka 
or ga to tlic char.acter before us. It is probable that j> and v were expressed 
alike; and thus tho word m.ay be read gava-gaiia, "the cow-kind," being a, com- 
pound of two well-known elements, which occur in most of the ludo-Germanic 
languages, including our own. (April, 1040.) 

' As there ia another representative of the Lapidary 249, and another character, 
besides that, in the Van syllabary, having the value j/o, I have no doubt now that 
the true value of ^t:TT is r&, which combination would otherwise have no repre- 
sentative. It is tho Lapidary 95, of which seven variations are given in the table : 
it is also formed in several w.iys at Khorsabtld ; and one of these is almost iden- 
tical with that before us. In the Third I'erscpolitan it is written t;T| . That 
tho value of these characters ia ra is quite certain. The last occurs at Nakhsh-i- 
Rustam in the names Zharanga, and riirat; nor is it any objection that it is the 
pcnultimato character in the name of Cyrus; for the Median eijuivalcnt is ccr- 
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word wliicli seems an accusative plunil, near tlio en<l of tlio form of 
bcncilictioi), (see § 24) and here takes a supernumerary d after it. Tlie 
word is ddyd; it is preceded by ii, "and," and followed by dtvaya, 
the genitive of the demonstrative pronoun, accompanied by a noun in 
the genitive. There is a difficulty in the terminations of the accu- 
sative plural, which I am unable to explain. In svinan from svina, 
"children," and prikinas from priMn, we have such forms as might bo 
expected ; but nahui and wasud as the plunils of vabi and taasu, 
seem strange; yas for qiios is also hard to reconcile with svhmn; 
unless, indeed, the hitter was usc<l as a collective noun, singular in 
form hut with plural sense; and these new plurals dfiyd and asvdyd 
are dillercnt from any of the rest. The verb which is joined to all 

these names in the last enumeration is tYc: •~5TTT (^TTT^) ^< » 
pnrumi. I thought of the Siinakt'it pa/aydmi, which may signify "to 
keep (cattle);" but I am now satisfied that the root corresponds to the 
Greek <p<'pia, and that the meaning is, " I am to carry off or acquire." 
The same word is in all the enumerations applied to h; a new rerb 
»i:Y >-|f<T C^^ 'ddumi, is generally placed before I, and its influence 
extends to m; — pdrtimi in Iho first enumeration does not occur till 
aflor the horses aro niciitioned; but, as tho verb is in one other instance 
clearly jthiccd after tho noun, (.see 1. 23) it is uncertain wlictlior it 
may not be applied to horses here, as it certainly is in the fourth 
series. In the second scries, ddumi is not found at all; and in tho 
third, pdmmi is not used after it, so that it appears as if it were 
applied to every thing after k. Mistakes may have been connnitted 
by the sculptor; but it appears to mo most jirobablo that tho two 
verbs might be used indiscriminately, although ddumi wna more appro- 
priate to I and m than to the rest. The meaning which it is most 
natural to attach to tliis verb would bo " to give;" but this does not 
suit the context. Perhaps, however, it may moan, " I am to dispose 
of." The king might retain for his own use tho k, but might dispose 
of some of tho other objects among bis officers and people. A carrying 
of]' of all and a partinl distribution uf all seems most natural; and this 
explains the almost indiscriminate use of the words. Dut, if this bo 



tniiily to bo ronil Kiiras} tlie finnl cliarnctor, to wliicli I formerly gnve the valiia 
fi(,<, liciiig of like form to tli.it wliicli iit Kliornaliftd ro|iro.sciils rni in the woll- 
markcil iiauip II nraiiiiis. Tlio word bofon! lis ia thus as/iArA ; which is tho olil 
Persian worJ for " horsemen." Tlii.i would lead to the inference that some of 
the preceding nouns signified soldiers of dilferent sorts. With respect to dara, 
as I now read it, I can say nothing satisfactory. (April, 104A.) 
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tho meaning of dilmni, it may bo connected with Sm'-ai ratlicr than 
with Bibafii. We have seen that the scmi-vowcis y and w were gene- 
rally droppol by thia people. 

§ 41. The three objects first enumerated are very didiciilt to 
explain properly. I think, however, that T have established many 
points respecting them. I believe that they were all of the human 
species; and in particular, I think it evident that I were female slaves. 
This object is expressed ilillcniiitly in the diirerent scries. In the first, 

it is ti^f,- ^in^ ^It ^I^I^ !t ^* T"""""" ' "■"'' ^''" ■■*'-■«""'' 
socms not to dilfcr except in tiie omission of tho plural sign. The 
third and fourth have the Assyri.an word for " women," which I 
mentioned in § 37. This appears to me to leave no doultt as to the 
meaning of tlio preceding group, which was probably the liicdian word 
for "women." The first character has been mentioned in § 18 as 
following the word Athurit, bnt no suggestion was made as to its 
meaning. It is found, however, in m as an entire word, being some- 
times, though not always, separated from the remainder of the group 
by tho plural sign. It is then an abbreviation for a word ; and the 
remainder of it is sometimes supplied as ^l or ^», and sometimes as 

»^11T ^T"^*"!!^] 5 ''■'"*''' n"iflt> therefore, bo equivalent; compare II, 
13, 14 and V. 2, 3.9. In my former paper I suggested thd as the 
value of J^TTT ; but it seems interchanged witii «»; compare V. 3 
and XLII. 17. The equivalence of these words is not quite certain, but 
I am strongly inclined to think that the value of the character before 
us was sliA, and that the part of the unknown word dropped in writing 
was shdr. Tiio initial syllabic is uncertain. The French investi- 
gators seem to have taken for granted that ^ ^, was identical with 
tr^Y dn; hut I cannot admit this value as even a provisional one. 
I prefer expressing it by a star. I must observe, however, that this 
valuo docs not nJiect tho reading of tho Bicdian word for " women;" as 
in it Sr>^»>- mnst bo either tho first part of a compound noun, or, as 1 

have suspected, a determinative prefix. The word is viamidn, or wa- 
hidn; the termination alone being uncertain. The following object is 
exprcs.se<l by *fhar, with or without tho plural sign, followed by (i(/K- 
nusinnt/a, which is evidently a genitive case. This, I think, constrains 
us to afiix to the Assyrian word one of three meanings — homines, ho- 
mines of a particular race, dilFcront from that of the Biedians, or servos, 
without refcrcucc to race but to condition. From comparing this 
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gcuitivc witli tlie names ol Iho palaces hi § 88, I have been led to 
think that it denoted the wonicu's apartment, and that these shivos 
were eunuchs. This, however, I only olFer aa a conjecture'. The 
remaining word ^^J_jl 'i!^ Y»->-»-j which I cannot read, is most 
probably "male slaves." Perhaps ^^^I^ is equivalent to j;^>->-Y«-, 
§ 42. I now proceed to the passages in the Khorkhor Inscriptions 
which contain numerals; and I first observe, that they are of a similar 
import to these, and contain enumerations of captured objects, many 
of which arc the same as those which we have been considering. The 
first consists of "13,255 male slaves," (i), 11,100 *shar sakaria, 

V til ^ tz]] >-]]<] f^]}, " 23,2G0 women," the ideograph 
Y^>- (§ 37) being substituted for t^r>- ''■"^ tbo rest of the word 
tvamian being as before; 52,6G5 * shdr udnaya T [I ^Zr frt j 
after which, as in a parenthesis, wo have lUlui <T t:Y shds dt/umi, 

dika <YtT sakaria dffwni; an<l then an enumeration of horses, 
oxen, or sheep. The variations in the following forms aro these: 
1st, fc-TII T*"*~*~ fct '^ substituted for udnaya. Tho meaning of 
the first character hero used is known to bo "a man;" whence we niiiy 
be sure that udnaya is the genitive case of a collective noun, sig- 
nifying in the singular " men." In III. 46, the f:^, the termination 
of the genitive singular, is written after the ]»->->- at the end of tho 
line, showing that it cannot belong to the following clause. This cor- 
roborates tho suggestion which I made :is to svinan, " children," being 
the accusative singular; and it leads to tlio further inference that 
wamidn is the complete word signifying " women," a collective in the 
accusative singular. Secondly, for this last word wamidn, the equi- 
valent Assyrian word already mentioned is generally substituted ; and 
3rdly, tho word sakaria is replaced by »->-Y^ Y,_)^>_, This cannot 
be precisely the same, but must be equivalent or nearly so. Tho 
parenthesis must, I think, mean " I am also to have ** shds; I am 
also to have ** saharia." The unknown character which I represent 
by two stars must represent a word signifying some object connected 

' If the following word signify " liorscmcn," (see note In §40,) it is more 
likely tliat wliiit I hnvc here enumerated were " fuot soldiers (men of the 
camp?)." (April, 1818.) 
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witli what went before, but wliicli need not be enumerated, jjcrhapa 
" children." In sonic of the inscriptions in tliis series a new object is 
introduced between the liorses and the oxen ; the first character is 
dubious. Schulz appears to have supposed it the same as begins the 
j)revious word "liorses;" but I suspect that he was in error. I cannot, 

however, restore the true one, unless it be f"*~, which in one place 

is distinct enough; the other characters arc XI "^^T >-<<Y T»-»->-. 

The numbers prcfixe<l arc very small; (52, 100 and at the most 174. 
If the unknown character bo a dctorminative prefix, the name would 
be dlM, which might very well signify "an elephant." Compare 
Egypt. 4fia, and Lat. chiir. I have further to add, that in many of 
the inscrij)tionfl, the throo objects first named in the list already given 
are omitted, the lists beginning v/\t\i * shdr tiAnai/a. No doubt, this 
difference is conuectcd with the diflercnce of the nations yielding the 
tribute; but I am not prepared to ex))lain it. 

§ 43. A great deal depends on the meaning of t^^^. I cannot 
completely explain it ; but I have made .several observations respecting 
it, which may lead others to the truth, and which may at any rate 
dispel mistaken notions. The word is certainly A,s.syrian ; and it is 
from the Assyrian Inscriptions that its value must be sought. Though 
1 h.ave read it * shrtr, it being so completed at Van, I think it likely 
that the root terminated in sh; for ar is a common Assyrian termi- 
nation. This, however, is of but little moment. The Assyrian equi- 
valent of this character with {^ prefixed constitutes the name of the 
oldest Assyrian king that wo know of, belonging to the Last rlynasty. 
This name would be Ni*s/i.ar; and I cannot identify it with any 
which is preserved in either .sacred or profane history; yet, I believe 
the king who bore it to have been the father of Sennacherib. His son, 
whoever he was, recorded his Syrian conquests at the river Lycus, and 
built a palace at Mousul. His grandson (Esarcbaddon, as I presume) 
built the most modern of the three palaces at Ninirud. Now the 
French ami I'^iglisb discoverers of those monuments a[i[)';ar to have 
made up their minds lliat tlio piiJaco at iCIiorsabad was the work of 
this king. I grant that bis name is found on some of the bricks of it; 
and he may have designed it and partially built it; but that he is 
identical with the king whose victories are recorded on its walls 
appears to me utterly im()ossiblo. The names, with the exception of 
the first syllable, arc totally difTcrcnt; and moreover the names of 
Ni*shar and of his son are both mentioned in the Khorsabsul sculp- 
tures as former kings, distinct from the one who executed the sculp- 
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turcs, and who, I Iiave no doubt, was the Chi-nili(la7i of the canon, 
the son of Assaradin. In Plato xxxiv., I. 9, (Journal Asiatique,) we 
hare the names of two towns called after these monarchs. TLcy 
begin with >-^yY the det. prefix of towns. This is followed by 
Kn " a dwelling," and this by the names of the kings, each of whicli 

begins with the det, prefix Y. The name of iViZaJaw, the monarch 
in whoso reign the sculptures were executed, is in perfect preservation. 
That of the other king at the end of the lino is injured after its first 
character. No doubt, however, rests on my mind as to its identity, 
though I am doubtful whether the two characters which follow i:^!'.^, 
tlie last of which is completely illegible, belong to the word. In lino 
4 of the same Plate is a similar compound name of a town, containing 
the name of the son of this king. It is not well copied; but the same 
text appears in Plate xxviii. 6 very distinctly'. It struck me as a 
curious coincidence that these compound names of towns with the 
double determinative prefix correspond to the compound names of 
towns in the Egyptian papvri, where the royal name with its determi- 
natives is included in that of the town, which again has its proper 
determinative. 

Now it is quite impossible that this word, occurring in the name 

which a king took for himself, as "King of ," should properly 

express men of any mean condition, such as slaves. If it be not a 
general appellation for " men," it must mean men of the race that 
was dominant at Nineveh under tho last dynasty. I believe that 
this will be found to be the case; and this is quite consistent with its 
expressing foreigners or even slaves at Van, whore another race 
had the ascendancy. On this subject I dare not venture to say more 
having seen so little of the monuments; but 1 feci a great degree of 
confidence as to the correctness of what I have stated ", 

' 1 find I have committed an error as to this lust conii>ouiid name. It ia not 
"tlio dwelling of Scimachcrib," {Sankirib, as I would read tlie name,) but 
the dwelling of some god, whose name I cannot yet read with any confidence. 
The vertical wedge which distinguishes names of men is not found in this name. 
(April, UUS.) 

« Within the last few days I have received the Numbers of the Journal Asia- 
tique for 1 «-17, containing six papers' of Bf. Botti on the KhorsabAd inscriptions. 
From these I have endeavoured to deduce something satisfactory as to the cha- 
racter which I have here considered. M. IJolla says that ho has found it inter- 
changed with the character which ho numbers U2; and this again has been inter- 
changed with j^ J which at Nakhsli-i-RusUun by itself denotes "man," and 
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§ 44. I will conclude with an enumeration of tlic characters which 
I have ascertained to belong to the more recent Van system of wri- 

whicli is also used as a dclcrmin.itive prefix before f:II wan, wliich lias the same 
meaning. Now, (though I must protest against a general admission of 51. Botta's 
alleged e<iuivalcnce8 of characters; they being not observed facts, but inrcrences 
from such, and being very often rashly drawn, and even p,alpably erroneous,) I 
believe that these ch.iracters are really used alike, and that the meanings arc 
nearly the same. On comparing tlio two parts of XVIT, I find that where 
^r^.»- was <ised in one, a character almost identical with M. Botta's No. JI2 was 
used in the other. I have not produced it In the table at the end of this Paper, 
because I have confined that to characters which occur in the later iiiscriplionH, 
from which, owing' to its great size and intersecting wedges, it S'?ems to have 
been rejected. The conclusion, then, at which I have arrived is, that ^^,>- is 

identical in meaning with ^ or at least so similar to it that it may often bo 
used for it. It by no means follows, however, that it was phnnelicnlhj c'|uivalent 
to it. The value of the lattcrr w.as hn or wa, and it is probably used as an abbre- 
viation for the known word wan; but the other m.ay be, and probably is, as distinct 
from this in sound as > — nth or as is from ^'~' ^S^ T t'n', with which, however, 

it is interchanged in the great lapidary inscription, as well as at KhorsabAd and 
at I'ersepoliB. I have as yet no clue to its phonetic value. M . Botta s()eal(9 very 
confidently of the idirutily of the two names of kings which I have mentiontMl 
above, which, however, in opposition to all oilier iuipiirers that t have beard of, bi! 
denies to bo JiramM. lie says that both forms occur "in the same monument," 
(vol. X., p. ■ll.'i). In none, however, of the Assyrian monuments that I have 
seen is there any such repetition of the king's name in connexion with the word 
" says," as we find in the Aclifomcnian and Van inscriptions. As in the great 
Injiidary inscription, the king's name occurs at the beginning of each monument 
and not again, except it may be rcfpilred in some statement of fact; and here the 
pronoun of the first person wonld more naturally be used. The name of Nebu- 
chadnezzar occurs six times in the great inscription; but at le.ist four of these 
belong to the first king of that name. We have in one place, " of me and of Nebu- 
chadnezzar king of Babylon, my father," and simil.ar expressions occur elsewhere, 
where the n.inic appears. Now, .as in' all the inscriptions from Khors.i bad that 
liavo been published in the Journal Asiati'iue, the king's name is only found in the 
initial formnl.a, "The palace of— — ;'" and in the compound proper name 
above-mentioned, T own tli.Tt I receive with great distrust this statement fif thfj 
two forms being used as e(|uivalent. If the shorter form be userl in thh formula^ 
not merely on the bricks, nor on " the reverse of the plates," but indiscriminately 
with the larger one in the finished inscriptions, I must then admit the phnnclic 
equivalence of the two. Rvcu then, however, 1 should supjiose th(? king men- 
tioned here to bo .as <li5linct friuu the father of Sennacherib, as the son of Arrasvis 
in the Van inscriptions is from the father of Spuinas. The notion that the lather 
of Sennacherib was king of Babylon, to say nothing of the other countries men- 
tioned in the inscriptions, is so inconsistent with the established facts of history, 
that I cannot ailmit it for a moment. (May, 1114(t.) 
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ting, without intersecting wedges. Tlieso I liave arranged according 
to ilic system adopted by Westergaard in reference to tlie Second 
Pcrsepolitau cliaracters, placing tlicni in tlie order of their constituent 
elements, as follows : — 

-, ^, t> \, !,{,;, h I» <> i> U h 

It will thus be easy for a person to find any character in the table ; 
as ho hiw merely to observe that part of the character which is most to 
th(> left and to find in what order it stands among the above thirteen 
elements. After each character will bo given its equivalent in the 
Second and Third Perscpolitan lists if it have any, and a reference 
also to the number of its Lapidary equivalent. This will bo followed 
by its value if known, and a reference to the section in which it is 
treated of. 

N.B. A. in the following list stands for Assyrian; B. for Baby- 
lonian cursive, generally Third Perscpolitan, which difl'crs from tho 
Babylonian, properly so called, in a very slight degree; L. for Baby- 
lonian lapidary; and N. for numeral. It may be proper to state that 
this Jist is corrected to May, 1848, 

1. >- (M. *— d. pr. of places; B. >-, L. 11. A. ath or as; 
also abbr. for Athur, god, country and city,) not used except in the 
compound character •"•"^, and to fill up void spaces. 18. 

2. >->- (M. ^>- nal) na. 24. 

3. >->-y.- (M. and B. >">^; L. 287, A., d. jir. of gods; an; in 
Bab. and A. nahu, " a god ") d. j>r. of gods ; nabi, " a god ;" an f 20, 
25, 37. 

4. >-'-Y< vi, hi, mi. 37 n. 

5. ->-^ (A.; B. -"-Y; L. 77 + 173; in which compound, L. 77, 
the dot. pr. of districts, is also used to express tho initial syllable of the 
name, (r.<! or nlli; just .as L. 83, 88 or 183, tho (let. pr. of countries, is 
also usc<l to express the first syllabic of the nanio of Babylon, and as 
ag-.iin "y^ is used with like double power in the names of Babylon 
and Bactria at Nakhsh-i-Ilustam), in all, Athur, god, country and 
city'. 18. 

' I wns not aware till this was iu tjpe, tliat M. Loiigpdrier Imd anticipated mo 
iu reading the name of Assyria iu the beginning of tlio Klioruabild inscriptions. I 
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G. j-^yi (A. L. 91,92, 93,) in all (let. pr. of towns; "a town." 
13. 

7. '-tt:] ^- y^- 2s. 

8. >-0>- (M. pu, hu; B. JJ>- L. 59, A. same,) im. 37. 

9. >-^Y<T atha, or perhaps tha. 23, 38. 

10. »^ (A. <a or <D? initial in "Tyre,") tha. 14, 23. 

11. »-yY^ probably same a.s No. 12, (M. »-yY«-^ same'!) 

12. >-^^ (A. B.»f|.(^, L.,52, .03, m or la; by abb. /af^o'?) 
rffl, la. 26. 

13. .-|y<y (M. .^yy|< »•.;,- b. ►uj-, l. 73. a. m, vowd .loubt- 

fnll) ri,li. 10. 

U. -^ (B. ^Y; L. 173, A.) in ail Ihur or .?ttr. 18. 

15. ^y<y (M. .-yy< «; B. >y-;y, L. 71, Bamo) n. 25. 

IG. >-|T (A. L. 15, ^li] "a protector or guardian,") same. 18. 

17. ^«y (L. 183?) 'H mil. 15. 

18. >-<«yy ends in n; hu, mu? 

19. "-^yyy »•»«. 39. 

20. «5ri- (M. .-< >m and duf ; B. ^; L. 28 = 274, A. nu,) i»,. 
11. 

21. ^^ 

22. ^Jry (M. «p, ab, and by abb. «Mi; B. L. 79. ab, am,) ah. 42 

23- -jryyy 

24. ^yyy (M.? initial in Zliar.nnga? A. wouM scorn from JI. 
Botta's statements to be ia or thd) ends in «, consonant dubious. 27, 
41. 

25. S:t (M. tf: v B. tt, L. 12, A. t, y,) i, ya. 10. 

26. t^y (A.; M. andlJ. £:^y L. 203, 204,) in all at. 

27. t^yy (B. tEyy, L. 80,;)ar, barl) 

havo jiiBtBccn liis letter in the ,roiirn.al A8iati<|ue for December, lO-J?, in wliicli lie 
mentions having 80 read it in tlio Revue Arcli(!ol"gi<iuo for 1047, p. 504. It 
appears, too, from tliis letter that lie noticed in tlie same paper tlic similar relations 
between the nlngle and double hieroglyphic leaves and the single and double yi, 
which I mentioned in g 24. (May, 1)1411.) 
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28. iz^]] (M. tty\; B. ^||, L. 249, A. in all ya) yd. 

29. t:J^ (A. B, ^ or {r^; cf. Noa. 53 and 54, in wUicli, as 
here, a double wedge is used in Assyria and at Van, where a single one 
was used in tbo cursive of Babylon and at Perscpolis. L. 199,200, sa. 
It occurs in tlie name of a province of Nebuchadnezzar, in the great 
inscription, IX. 9, which can scarcely bo anything else than the ^E/liy 
of Daniel. The other characters after tho dot. pr. aro Ji.stir. — »'. 
For tho assimilation of the r to tho following s, see note to § IC. 
That the terminal vowel ia a api)oar8 from the character being else- 
where followed by as and at.) 

30. t:<"^ (A. It resembles L. 100, which is na.) 

31. f:<^S:| (B- I-- 149, 150,) in all id. 

32. ^y (JM. *;:y /; det. pr., see note to § 20; B. A. L. 77, ath 
or as; dot. pr. of provinces, less important than those which have 
L. 183) as. 26. 

33. iz^n (M. y^ pa, A. B. *^ L. 44, ;)a; also a det. pr. of 
countries or districts, nearly equivalent to the preceding) pd, bd, vd. 
27, 40. 

34. "^11 (A.?) wi. 10. 

35. ,^iu~. (^'^- >^n nar? the initial w is certain ; B. >-wI<) 1". 229, 
230, iia or >*»-, L. 192, iu7 It is uncertain which of these two cha- 
racters the Assyrian one, which is identical in form with tho older 
Van character, represents; in the only word where it occurs, which 
I have recognised in the Lapidary character, it rcj)resents L. 140, 

>-j T. 'I'his has the value na, but it has no resemblance to the cha- 
racter before ua and has another Assyrian representative,) na, n; tlio 
short vowel being liable to be dropped at tho end of words. 15. 

30. J»Ti^ (M. »-»»• «'V B.I L. 194, which has some appearance 
of corresponding to it, is only used as the first i>art, or by abb. tho 
entire, of the root IiNJ or DX3, which has the two senses otnnia and 
dico.) 

37. t^]]]f: (M. tz]]] u; B. t||f|:, L. 40, A. «, w,) u, wa. 11. 

38. i=]]]] (B. C^y, L. 81, 82, 182; A. "a house," fas? or 
perhaps tach, giving tadaram as a transcription of £=1111 ^j*- 
tach-rani, " a great house or palace," seems sometimes a dot. pr.) only 
Hsod in the group last quoted, and with the same meaning. 25. 
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39. t:]]] (A. IJ. ^{?) 1!). 

40. :-^^J\ (B. jr^^t, L. 272, ta,) la. 27. 

41. t:|| M. fr^^j a? 13. Jljl|[, L. 135, 136, A. a, H, also by abb. 
" n.n abode or place,") a. 1 2. 

42. s:y|[|[ (M. t^T «re; B. tryf, L. 2.56, 257, 258, A. un, wan, 
"a man,") nmn, "a man." 42. 

43. cT^ (B. .ya,) */« by abl). "an ox, oxen." 40. 

44. C:J (M. p or /,) ficn No. 104, whicli is, I believe, tlie correct 
form of the cbaracter. 

45. J:T^y {B.kaorr/a; A.) k/t? 19. 

40*. iz<^< (B. A. su,) sti. 35. 

47. iz<]] (M. izl]] s, sh, B. jr;|f , L. 85, 86, 87, 89, 90, 184. 
A. s, sh,) «. 17, 37. 

48. iZi (B. Jz^, L. 225, 232, A. bu, mu; like other .syllables 
which terminate in u, it loses its vowel before tt t, or before a cha- 
racter which ftxprcsaes a syllable tiiat begins with t,) hi, 7ni. 

49. iZit^ 41. 

50. t^y (M. ^y (///,, n. L. 2G0, A. same) du. 11. 

51. t^|«- (A.) "mankind, men," d. [>r. of clas.scs of men. 41, 
43. 

52. i-^ (B. t;^. L. 214, A. as.) as=No. 110. 40. 

53. ^^y (A. B. tf AT' ^- ^''^' *''^' *"■ "') "^• 

54. ^y<y (A. B. ^y<y, ^- 2C8, da; M. ^"^yy da, ta,) dA. 

55. ^t^yy (A. B. ^5:y, L. 94, 95, 96, 144, 145, 146, 147, ra,) 
rA. 40. 

56. ^y (M. ty ha, pa, B. *^y, L. Ill, A.) ta, toct, wa,) bi'i,po., 
md. 13, 14. 

57. ^y dd. 13. 

58. ^y>- (A. B. ty>-, L- 39, rah or raw, "great,") same. 19. 

59. ^y^ C^- ]B as B. ^, L. 45, os,) as. 21. 

60. V" A. -1^, L. 24=83, 88, 183, ba, "a country," det. pr. of 
countries,) hi; det. pr. of countries. 13, 40. 
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61. "i^ (M. >-^ sa? but consonant certain; it is perhaps 
= No. 20, which see, representing L. 190, 200, sa,) sa, s. 17. 

62. "jfSy (B. "^ifSy, L. 275, la, va, ma,) va, wa. 21. The Assy- 
rian ^^Y would appear to be the same as this; bnt its value is ta or 
tha. I can assign to it no Lapidary equivalent. The Median cha- 
racter for tu or du, which also resembles this, will be found as an 
equivalent to No. 91. 

63. j^ (B. .(^, L. 151, k or kh,) ka, <ja. 26. 

<54. .<^'-'-|'- A ? 37. 

65. ^'^-^yf>- (B. 4^^, L. 56, 57, A. 1) used by abb. for the 
name of a god. IFaistiia? 24. 

60. .<$'^|t (*!• "-Ey^j «f- Nos. 33 and 59, har; L. 15C, 
A. Ihar,) Mar. 39. 

67. Y (M. general prefix, an; B. Y, J,. 1, A. dot. pr. of men's 
names, an,) det. in: of men, iiwina, "one," N. i. 23, 31. 

^6B. Y>- (B. Y>-, L. 31 = 40 and 143; in A. tho wedges intersect, 
and the vertical one is made to slope downwards to tho right; k. It 
is used as an addition of honour, to tho names of deities, and is uou- 
es.scntial though sounded. Thus wo have JValiii and Nahuk, Althnr 
and Atlhtirl-. It is re])resented by or n in Hebrew at the end of 
T1D3, and also of tho divine names, used as the initial elements of royal 
names, Dtia mON and mO) ki, "a hundred." 24, 32. 

69. 1'^*-'" (B. 1^5^ or »^]-<-<^, L. 50, an ideographic plural 
sign,) same. 20. 
" 70. ]\ (L- 2, hi,) N. ii. 31. 

71. \W N. iii. 31. 

72. ![][ (M. ^^ a, B. y|, L. 4, A. d, and by abb. adan, "a son,") 
rf. N. vii. 12, 31. 

73. ^ (M. Y sa, B. ^ , A. "^ sa, " who," or " of;" L. 0, 
only as N.) sd. N. iv. 18, 31. 

74. y< N. Ix. 31. 

75. !« N. Ixx. 31. 

76. |«< N. Ixxx. 31. 

77. y^>- (A. "a woman," dot. pr. of women,) same. 37. 
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78. TV^ (B. {t,-'^, L. 61, 02, m, A. agu,akhv.,) ngu, aku. 38. 
7». { N. ii. 31. 

80. n (M. n sha, A. B. v., L. .0, itha, zha, initial in Zlmranga. 
It seems to bo iiacil an a Jot. pr. in tlie name Ninni, Nineveh, in tlie 
title of Nebuchadnezzar,) sfin. 22. 

N. V. 31. 

N. vi. 31. 

N. viii. 31. 

N. vii. 31. 

8.5. J][< M. lit /w, M. {|< or |<|<, L. le.'i, 107, kha,) khd. 27. 

86. Y N. iii. 31. 

T 

87. JET (M. yy^ /!,•«, B. T0, I-- 113' ^«>) *«• 27. I think 
thia value can scarcely he doubted; tliough I cannot interpret the 
word in § 27, which wonhl thus be kuriin. In the cur.Hive writing 
of Babylon, the two vertical wedges intersect the four horizontal ones, 
which accounts for the Median form. See § 21 and note. 

88. JLETT '^- "V'V' "' f^T> ^" ' ^■^' ' "' *"^ '"■ ^'"' 1''''^'"'?® 

of two oblique wedges, like those to the right of the first figure, into 
two parallel vertical ones, does not sccni more unlikely to have 
hapiicnod than their pa3.sago into a horizontal one and a vertical ono 
meeting at right angles, as in the second figure, which we know to 
have actually ha()pcned. Nevertheless, I should not have assumed 
the identity of tho Van character with the others, if there had not 
been proof, indci)endcnt of this resemblance, that their values were 
tho same.) rn, lu, "a, sheep." 1.9, 40. I find that M. Botta gives 
[Y. as a variety in the mode of writing TI: and TyT is a very 
common one, which I have noticed myself. These arc analogou.'j 
changes. 

8i). Ttt A. 

.90. jrT>-y (M. TJ[--y, L. 2.'51, 2.52, A. r or m.) The consonant 
is no doubt »• or l. 

.91. TTTtf (M. .-^y /", du, B. "Hy, L. 188, 189, <«, </",) '", (/«■ 
Here the Van charsicter, witli whicli A. agrees, is intermediate in form 
between the L. and the cnr.sivo character by which it is repeatedly 
vol,. IX. 2 N 
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transcribed. 1 would here observe, onco for all, that the Lapidary 
characters given as tlio equivalents of cursive ones are not assumed to 
be such from conjecture, but from comparison of the great inscription 
at the India House with cursive inscriptions of tlic same reign, which 
contain portions of the same text. 

92. my 

93. I (B- .< , L. 41, 42, 43, A. w, by abb. some unknown word,) 
u. 19, 23. 

94. < (M. < au, B. <, L. 21, A. m, "and,") u or wi? N. x. 31. 

95. <;i|:S (M. <t:|s: as? B. <f:|::5, L. 222, as,) as. 

96. <|.- (M. <y.- si, shi, B. {^>-^ L. 32, A. I- si, sfii,) si, "a 
thousand,'' 22, 32. Tho Babylonian character is not only u.sed alono, 
but is an clement in tho following cliar:U!ter and in ^Y.-?^Y L. 28!) 
= 32 + 121, 122, or 123 = < "and." 

97. <|^-||<y (B. <y— 114- L. 290=32 + 73, </,-,) a,: 14. 

98. ^yjzyp (A. ^ydr:, mi, vi,) ami, abi, avi, or without the a? 
21,38. 

99. <]!][ A. B. L. 190.) Tho value of this character, which is not 
found in any of the Aclucnienian inscrijitiuns hitherto publisiicd, i.s 
quite unknown to mo; but it is entirely distinct from both II and 

Ip, The words quoted in § 22 are nouns, expressing some kind of 
property, perhaj)S gardens or fields. They may be abbreviated; and 
it is possible that the character before us is a det. prefix. 

100. {■( (B. A. « iiir or nil, "a. king,") same. N. xx. 10, 31. 

101. ^^^ (M. ^^^ sail; B. I.. 22, san. There was a god named 
San or Sank, [sco No. 68j who may have been " the moon;" and from 
its revolution being about thirty days, it may have been thus denoted. 
The connection with " the teeth," (about tliirty in number) also sug- 
gests itself; but the Hebrew tran.<<cription n3D is opp<>se<l to llii.'j; 
the word lor " teeth" being written with C;.) N. xxx. 31. 

102. ^y. Now that tho dillioulty respecting >->-y>- ^ mentioned 
in § 25, has boon removed by reducing it into two clianiclor.'), (soo nolo 
to § 37.) Ihe present character is (he moy( piTplexing. I cannot helji 
thinking that there are two eharactots of dillcront origin which llu; 
copyists iiave confounded, even if the sculptors of the inscriptions 
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did nol do so. The first I suppose to have been properly M (M. >-T 
par, B. ^Y or ^ L. 104, 105, par, bar, mar, war,) par, &c., or 
before a syllable beginning with r, p', &c. The other I take to be 
^Y, equivalent to the A. character of the same form, which appears to 
bo a contraction for ^^^Y, thu. I throw this out as a conjecture. 22. 

103. ^y^ (M. fry.- bi,pi, B. "^^^ L. 37, A. bi, &c.) bi, vi. 

104. ^I (rcHcniblcs L. 10.5,) ends in dr, bcing=No. 24, with r 
added; consonant uncertain. 41. 

105. :^-"' N. XL. 31. 
IOC. i;^" N. L. 31. 

107. :^^^ N. Lx. 31, 

108. Ay 

109. l^ty "a child?" 42. 

1 10. ^i^ same as No. 52, at. 40. 



